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ineguyiit yoban az a Y1 " 

Uj tulajdono-! Uj artisták! Ul zene és rendes kávéházi árakl 

ezt a számot, bizonyára tetszeni fog Önnek. Ha megszerette, rendelje 

meg, minden héten diskrét csomagolásban megkapja. 

Előfizetési ára negyed évre : 

Magyarországon . . Pengő 10 

Ceskoslovákiában : . Kc. 50 

Megrendelés esetén közöljük, hogy az előfizetési dij hol fizethető le. 

......... 

Brummerton Boy gzda 
Timisoara, Belváros. Mercy ucca 1. szám késműves és műköszörűs 

Interurban delefon: 17-24 Timisoara, Józsefvár. Froblu. 26 

Orvosi müszerek javitásál, bo- 
rotvák, ollók és kések köszörü- 
lesét olcsón és szakszerüen 

vállalom. 

Megbizható, pontos és gyors küldöncszolgálat. 

Neponta kurirjárat Bucurestibe és Clujra. Szabó Istvan 
Vizum és utlevéliroda. Utlevelekben dijmentes felvilágositás, ehhez szükséges 

igazolványok beszerzése stb. stb. Vidékieknek válaszbélyeg ellenében kimeritően uri fodrász 

válaszol. Timisoara, Belváros, Mercy 
ucca 6 

Ne tévessze össze hasonló irodákkal, ügyeljen a telefon- .. . 

számra: Tizenhet-huszonnégy hajvágás hölgyek számára is. 

Vasgerendák és betonvas 
R d I nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

es Miea en láger Józsel 65 Péler 
Telefunken, Standard, Philips, Minerva, Orion, Bell, (Belgium) 6I JOZSET 05 0lt 

Kundsen (Dania) stb. stb. márkás készitmények beszerezhetők Timisoara Józsefváros, Hu. yady-ut 33 
Telefon 326. 

előnyös leltételekkel 

könnyitett fizetési módozatokkal Doll krém 
puder 
szeplőviz 

. J S t . l Legszebb ajándék! Gyártja : 
Roth Jenő gyógyszertára 

Ing. . e 1 g e cegne Timlaoara. III. Dózsa és 

Timisoara, IV. Piata Axente Sever (Küttel tér) Pósta ucca sarkán 



aerkesztőség és kiadóhivtala 

Zimisoara, Fabricá 

Alea Dumbravei 54 

Hirdetési tarifa: 

Hasábmiliméterenkent 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
"Külföldi hirdetési dijak előre 

fizetendők. 

= Megjelenik minden héten, kedden 

Szerkeszti: 

Előfizetési árak negyedévre 

Romániában 240 lef 
Cehoslovákiában 50 Kc- 
Jugos aviában 100 Di. 

Külföldön máshol egynegyed évre: 
300 lei, mely összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

A szerkesztőség kéziratokat nem 

ad vissza és nem őriz meg. 

Dinnyés Árpád 

A kéjérzei fokozása 
A fájdalomérzés és kéjérzés összefüggése - A csók eredele - A szerelmi harapás. - Algolagnia. - 
A szádizmus. - Eszményi szádizmus - A mazochizmus - A flagelláció. - Exhibicionizmus. 

. : a 

A perverzitásoknak szám- 
talan fajtája van. Ezek közül 
mi főleg azokkal fogunk fog- 
lalkozni, melyeknél a fájda- 
lomérzet szolgál a kéjérzet 
fokozására. Ez beállitás első 
pillanatra paradoxnak látszik 
és az is, mert hiszen a fáj- 
dalomérzet homlokegyenes 
ellentéte a kéjérzetnek s igy 
érthetetlennek látszik, hogy 
a fájdalomérzése szolgáljon 
a kéjérzet fokozására. Azon- 
ban nem szabad elfelednünk, 
hogy perverzitásokról van 
szó s igy a dolog megérté- 
sére nem tehetünk egyebet, 
minthogy megkeressük a lé 
lektani és egyéb okait an- 
nak, hogy ez a két érzés 
összekapcsolódik. Ez a vizs- 
gálat nehéz ugyan, de érde- 
kes. 
A magyarázalul szolgáló 

első elemeket akkor találjuk 
meg, ha az állatok szerelmi 
játékait vizsgáljuk. Ez a játék 
nagyobbára áljáték, de ami 
mögötte van, az félelmetesen 
komoly, mert életre-halálra 
megy. A himnek más himek- 
kel kell megküzdenie a nős- 

Fétisizmus. 

Irta : Dr. M. E. Dubin orvostanár - 

tényért vagy utól kell érnie 
a nőstlényt s ez komoly ül- 
dözéssé fajulhat. Emlősöknél 
a szerelmi játék nagyon sok- 
szor erőszakos jellegü s már 
itt nyomára akadunk a fáj- 
dalomérzésnek. Ugyanis itt a 
him gyakran csak teljes testi 
erejének érvényesitésével jut 
a nőstényhez, sőt, ha a him 
fájdalmakat okoz a nőstény- 
nek, ezzel talán megszerzi 
erőkifejtési ösztönének kielé- 
gitését. 

Igy van ez a természeti 
népeknél is. Az udvarlási já- 
tékban itt is fontos szerepet 
játszik az a vonás, hogy a 
férfi igyekszik fájdalmat okoz- 
ni a nőnek; tehát a primitiv 
ember ugyanazt teszi, mint 
közvetlen állati elődei. 
A szerelmi harcban nem a 

legokosabb, legszebb, leg- 
ügyesebb a győztes, hanem 
a legvitézebb és legerősebb. 
Aki nem tud harcolni, az 
nem számit férfinek és nem 
juthat nőhöz. 

Ide tartozik az a kétség- 
telen tény is, hogy az orosz 
nők örülnek neki és boldo- 

gok, ha férjeik megverik őket. 
Jellemző az orosz közmon- 
dás: „Szeresd a feleségedet, 
mint a lelkedet; de ugy po- 
rold ki. mint a bundádat!" 
meg egy másik: „A kedves 
verései nem okoznak fájdal- 
mat." Rosso szerint az olasz 
camorristáknál nagyon rosz- 
szul bánnak a nőkkel, ami 
már a népdalokban is kile- 
jezésre jut. De ezek a nők 
nem is biznak a férjeik sze- 
retetében, ha nem bánnak 
velük rosszul és bolondnak 
tartják azt a férfit, aki nem 
veri a feleségét. Egy londoni 
biró a következőket irja : „Ha 
valaki kételkednék azokban 
a brutalitásokban, melyeket 
férfiak követnek el nőkön, 
keresse fel egy szombalt este 
a London-kórházat. Itt ször- 
nyü dolgokat fog látni. Gyak- 
ran 10-14 nő ül a várószo- 
bákban össze- vissza vert 
arccal és testtel és várja a 
bekötözést.. Az ápolónők 
azonban azt mondják, hogy 
ha megjegyzést mernek tenni 
a sebesülések okozóira, a 
nők a legnagyobb felháboro-



áással fogadják ezt, egy szót 
sem akarnak hallani, mely a 
férjeik ellen irányul." 

Neuropatikus állapot vagy 
degeneráltság gyakran járul- 
nak hozzá, hogy mélyen a 
fajban gyökerező vonásokat 
a felszinre hozzanak vagy 
még fel is fokozzanak. Ilyen 
viszonyok között az alávetés 
és a fájdalmak elviselése iránti 
hajlam, mely a normális ci- 
vilizált nőnén csak gyengén 
jelentkezik, sokkal kifejezet- 
tebb és erősebb lehet. Erre 
mulat az az eset, mely egy 
olasz törvényszéki orvostani 
szakfolyóiratban van leirva. 
Egy előkelő származásu, 19 
éves fiatal leányról van itt 
szó, aki Tuniszban született. 
Anyai részről neuropatikusan 
terhelt s hiszterikus-epilepti- 
kus görcsrohamokban szen- 
ved. Nagyon gondosan, de 
szigoruan nevelték, több nyel- 
vet megtanult, szellemileg fej- 
lett s élénken érdeklődik tár- 
sadalmi és politikai kérdések 
iránt. Személyisége vonzó, 
bőre, szemei és haja sötét 
szinüek, ajkai fölött és arcán 
finom pehely van, koponyája 
csucsos, külső nemi szervei 
rendes nagyságuak, de nem 
szimetrikusak. A menstruáció 
tiz éves korában jelentkezetlt, 
heves nemi vágyak kiséreté- 
ben. Ettől az időtől kezdve 
állandóan szerelemről álmo- 

dozott, bár eleinte csak na- 

gyon bizonytalan formában. 

Ez mindig fájdalom utáni 
vágy formájában jelentkezett, 
azzal a kivánsággal, hogy 

valamit megharaphasson és 

összetörhessen. Az erotikus 

kérődzés" ilyen szakai után 

nagy megkönnyebbülést ér- 

zett, de ha ez nem követke- 
zett be, akkor masturbált s 

mint mondotta, az ágynemü 
keltette benne egy férfi illu- 

zióját. A himnemü utáni ez 

a bizonytalan vágyódás oly- 
kor határozottabb alakot öl- 

A 

tött s olyan férfi után vágyó- 
dott, akit szerethetne és akit 
- mint gondolta - megver- 
hetne. Titokban több szerel- 
mi viszonyba is bocsájtko- 
zott egymásután, de amelye- 
ket a szülők mindig felfedez- 
tek s a lány részéről ered- 
ménytelen öngyilkossági ki- 
sérleteket vontak maguk után. 
Azonban ennek a két foga- 
lomnak, a szerelemnek és 
fájdalomnak az az összekap- 
csolódása, mely magányos 
álmodozásai közben kialakult 
benne, megmaradt a szerelmi 
viszonyainál is: koitus köz- 
ben ugy belevágta körmeit a 
karjaiba, hogy ezek behatol- 
tak a husba s mikor kedvese 
megkérdezte, hogy az utolsó 
pillanatban miért löki mindig 
vissza, azt felelte : 
- Mert fájdalmat akarok 

magának okozni, mert azt 
akarom, hogy erőszakkal 
vegyenek birtokba, fojtogas- 
sanak és harccal győzzenek 
le... 

Máskor pedig azt mondta: 
- Olyan férfire van szük- 

ségem, aki egész vitalitásá- 
val tudja kinozni a testemet, 
majdnem a megölésig. 

Világosan látjuk itt az ál- 
lati szerelmi élet egy vonásá- 
nak megjelenését, a nőstény- 
nek azt a szükségletét, hogy 
a him erőszakkal igázza le. 
Ez a szükséglet ebben az 
esetben össze volt kapcsolva 
egy intellektuális férfi által 
gyakorolt leigázás utáni vágy- 
gyal s a leány igyekezett 
kedvesének nemi érdeklődé- 
sét is fölkelteni ebben az 
irányban. ; 
A szerelem és fájdalom 

közötti ezt a kapcsolatot még 
a legnormálisabb civilizált 

embereknél is megtaláljuk. 

a jól fejlett szekszuális im- 
pulzusokkal biró nőknél és 
férfiaknál. A férfias hajlam: 
az uralom tudatában kéje- 
legni és a nőies hajlam: az 
alávetettségben 

üldözte a nőstényt. 

(Folytatjuk) 

e lap? 
Ugy vegye meg annak minden 
számát! Mivel lapunk tartalma 

nemcsak. szórakoztató. 
hanem oktató is . 

felolvadni, 
azokhoz a régi tradiciókhoz 
füződnek, amikor a him még 

Tetszik önnek 

IHajfestést 
bármely szinre garancia mellett vállal 

TYodorov Pál 
hajfestő és női fodrász 

Timisoara, Belváros, Rezső- ucca 
Elsőrangu viz és vasondolálás 

Férfi és női manikür 

Vérszegények, betegek, lábadozók, 
egészségesek és serdülőknek egyaránt 

mindennapi itala 
legyen 
a tannindus 

Ménes-Magyarádi tisztán 
kezelt nemes fajbor. 

Kizárólagos eladási helyek: 

„PROMONTORUL" 
Arad - Hegyaljai szőlőnagybirtokosok 

szövetkezeti üzleteiben, főüzlet: I., 

Bulev. Reg. Maria 3, Viktoria bank 

mellett. Fiókok: II., Strada Melodie 15 

(Pacsirta utca sarok), IV., Strada Fröbl 

47 (Schott-ház) és Piata Lahovári, 
(Erzsébetváros, Telekháztér) 5. szám. 

Parfumeria Kertész Lajos 
TIMISOARA, Gyárváros, Főucca 31. 

Legfinomabb francia Hlatszerek, továbbá szappan, puderek és pipere 
cikkek legolcsóbb bevásárlási forrása. 



Erkölcsiuük 
Egy ember-gorilla szörnyü véreng 

zései. Egy ango országi kis városká- 
ban egy embergorilla szörnyü vé 
rengzéseket hajtott végre. Ember- 
gorilláknak nevezzük az olyan, tár- 
sadalommal meghasonlott embere. 
ket, akik egy erdőben, vagy lakat 
lan földterületre visszavonulva álta- 
ti módra élnek. Ezek rendszerint, 
talán éppen bosszuból, az emberek 
ellenségévé szegődnek és nem egy 
szer szörnyü gyilkosságokkal boesz- 
szulját meg a rajtuk esett emberi 
gonoszságot, vagy igazságtalanságolt. 
Legtöbbször azonban a visszafoltott 
nemi inger, a felgyülemlett poten 
cia készteti őket sexuális gyilkossá- 
gokra. Egy ilyen ember gorilla es- 
ténként belátogatott a kis angol vá 
roskába és rendesen egyedülálló 
nőket keresett fel. Hajlékot és en 
nivalót kért és amikor nyugalomra 
tértek, megtámadta jóltevőjét és miu 
tán nemi vágyát rajta a legbrutáli- 
sabban kielégitette, kegyetlen mó 
don meg is gyilkolta. Tizennyolc 
esetben járt el hasonló módon a 

len, mert nem tudják felfedezni a 
buvóhelyét. Egyenlőre tehát ugy vé 
dekeztek ellene, hogy felszólitották 
a lakósságot, hogy semmiféle kére- 
getőnek ne nyujtsanak menedé 
ket. 

Elégette vagy a kutyával falatta 
fel kedvesenek ujszülötteit. Egész 
Burgenland lakosságát páratlan iz 
galomban tartja Jabing község plé 
bánosának letartoztatása. Pánfaivay 
45 esztendeje volt plébánosa a köz 
ségecskének. A falu lakosai között 
nem volt utok, hogy a plébíinos és 
gazdaasszonya férj és feleségkéni 
élnek együtt. A gazdaasszony majd 
nem évenkint áldott állapotba ke 
rült, de a szülések mindig elmarad 
tak. Már két évtized előtt a magyar 
csendőrség vizsgálatot inditott a 
jabingi plébános ellen magzafelhaj- 
lás cimén, azonban ez az eljárás 
ép ugy eredmény nélkül maradt, 
mint a második vizsgálat, amelyet 
a bécsi hercegéreeki hivatal inditott 
meg nyomban Burgenlandnak Aus 
triához való csatlolása után a hivők 
felielentésére. A felijelentések egyre szörnv. A hatóság azonban tehetet 

ör 
szaporodtak és néhány hét előtt a 
jabingiak szerint ujból esedékes lett 
volna egy szülés, amely elmaradt. 
Az elmult év utolsó napján végül 
a tömeges feljelentések következté- 
ben megérkezett Jabingba a bécsi 
államügyészség rendelete a plébános 
és a gazdasszony letartóztatlására. 
A szomszéd község plébánosa meg- 
fosztotta Pánfalvayt a lelkészi teen- 
dők gyakorlásának jogától, azután 
előléptek a zsandárok és letartóztat 
ták A vizsgálat kideritette, hogy a 
pébános és gazdasszonya a tiltott 
szerelem gyermekeit a szülés után 
elégették, vagy a házőrző komon- 
dorral falatták fel. Pánfalvay két hé- 
tig volt letartóztatásban, mig most 
orvosi rendeletre szabadlábra he 
lyezték a tárgyalás megtartásáig. A 
börtönorvos ugyanis megállapitotta, 
hogy a 65 éves plébános vérbajos 
és a vérbaj követlkezményeként kép- 
telen a vizsgálati fogságot elviselni. 
Pánfalvayt lakásán csendőrök őrzik, 
mivel a falu lakosai már ismételten 
kisérletet tettek meglincselésére. 

- Eredeti felvétel - 



PoOPPAEBA 
Petronius felnyitotta szemeit. 

Olyan volt. mintha lelkét valami 
mélységből kellene előhivni és ki- 
fáradt volna, mielőtt hozzá felért. 
Sóhajtott. Valami nyomta a mellét. 
Petrónius tapogatódzott és hullá- 
mos hajakba nyult. Erőszakosan 
felemelte a fejét és szemét látásra 
kényszeritette. Egy leány feküdt a 
mellén, szorosan hozzásimulva és 
a szőke hajhullám szétfolyt a tes- 
tén. Keze még az ő ágyékán nyu- 
godott. Petronius még egy ideig 
értetlenül nézett le reá. Fiatal volt, 
még valóságos gyermek, lemezte- 
lenitett melle alatt minden lélek- 
zetre kidomborodtak a bordái és 
mélyen beesett szeme alá sötét 
vonalak rajzolédtak. Óvatosan el- 
tolta magáról a törékeny testet, a 
párnákra helyezte és feltápászko- 
dott, közben nagyot ásitott, ami 
kövér könyeket csalt a szemébe. 
A szemfüles hajnal a nehéz füg- 

gönyök mögül belopózoltt a terem- 
be. Kiáoránditó, csunya pusztulást 
mutatott. A földön szélesen elöntve 
a bor. Szerteszéjjel egy mozaik 
cserepei, Tigellinus törte el a már- 
ványasztallal és egy csomó más 
edénnyel együtt, amikor itltas jó. 
kedvében az erejét vitte mérlegre. 
Az asztaltörmelékeken fekszik most 
félig ülve, félig fekve. félmeztele- 
nül aranyozott vértezetében. 
Egy másik asztal tetejéről sürü 

méz cseppeg katonásan tar fejére 
és szétfolyva halk taktusban gör- 
dül tova szőrdus combján. Előtte 
egy bor és méz alkotta pocsolyá- 
ban almák, narancsok és fügék 
rothadnak és ez a penetráns ned- 
vesség fekvőhelyéül szolgál két 
leánynak, két táncosnőnek, mind- 
kettő meztelen. Az egyiknek a 
feje, ez görög nő volt és olyan 
fehér, mint a tavaszeleji nyirfa, a 
másiknak, egy fekete aethopiainak 
térdén nyugszik, karcsu, fehér, 
arany karperecekkel ékesitett lábait 
pedig Tigellinus keze még álmá- 
ban is szorongatja. 
Szemben a trónuson Nero fek- 

szik. arcán egy a mosoly és ke- 
gyetlenség között fekvő torz ül. 
Apollo aranykoszoruja ékesili a 
fejét. A bortól és viszontlátott éte- 
lektől bemocskolva, rongyokban 
lóg le válláról a fehér tallár és 
leleplezi meztelenségét, ráncokban 
lógó husát, asszonyosan telt keb- 
leit--- Az érzékiség eme eleven 
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Irta : Alma Johanna Köniz 

piramisa mellett fagyoskodva és 
összekuporodva gubbaszt a szé 
pek szépe, a császár törvényes 
hitvese: Pythagoras. Petronius 
agyában ez moloszkál : 
- Vajjon sikerülni fog e nékem 

téged valamikor kiszabaditani, meg- 
láncolt Ganymedes ? Mytilena szi 
gelére küldenélek, az én házamba, 
melyet a vadrózsa vidit pirosra. 
Ott nem volna más, csak te, min. 
den tükör a te szépségedet ra 
gyogná és ha valamikor elszállna 
lelked a testedből, leányok. aki- 
ket a játékaik mellől visznek el, a 
tengerbe sülyesztenének, mely ha- 
sonlóan a szemedhez, kék és vég- 
telen, akárcsak a bánalod! 
Lassan felemelkedett Petronius 

és a biborszinü szőnyeg csücskét 
a didergőkre boritotta. 

Ekkor felharsant egy kacaj. 
És amint hátrahökkent, meglálta 

őt, Poppaeát. Párnák halmaza közt, 
melyek mint a hegyek tornyosultak 
körülötte, mélyen lesülyedve fe- 
küdt az arca. A hajnali szürkület- 
ben sápadt volt, mint a halál. Kö- 
zelebb lépett hozzá és Poppaea 
szeme barátságosan üdvözölte. 
Hosszan nézték egymást. Ruhája 
hasadékain keresztül csillogott a 
bőre. A bal melle csupaszon ma- 
radt. Puha, fehér simaságán inger- 
lően huzódott négy éles metszés, 
rajta feketén ragadt a megalvadt 
vér. 

Fekvőhelye lábánál szélesen el- 
nyujtózva egy fekete párduc, leg- 
hüségesebb barátja. Patái a nyug 
vóhelyról alácsüngtek, a feje rajtuk 
macskaszerü nyugalommal simult, 
olyan csendesen feküdt az állat, 
mintha márványból faragták volna, 
csak hosszu farka kigyózott, mint 
az éhes sikló és tompán verdeste 
a párnákat, 
Poppaea felemelte egyik kezét 

és lenyomta a párnákat, ugy, hogy 
a fény az arcába hullott és Petro 
nius meglátta, amit eddig még 
nem velt észre, hogy milyen cso- 
dálatosan szép. 
- Még mindig fáradt vagy ? - 

kérdezte halkan. 
- Még mindig - mosolygott 

ez. 
Poppaea hallgatott és nézte. 
Halk, ritmikus kopácsolás vált 

hallhatóvá, amint a párduc farká- 
val verdeste a párnákat. 
- Még mindig szomjas vagy 

Poppaea? - kérdezte Pelronius. 
- Még mindig! mosolygott 
oppaea. 
Szempillái kéjesen lezárultak és 

ajka égett. Petronius óvatosan fö- 
lébe hajolt. Ekkor felhangzolt egy 
morgás, figyelmeztetés és veszély 
egyszeriben. Petronius ismerte ezt 
a hangot. De Poppaea gyorsabb 
volt nálánál. Mielőtt még a tőr 
megvillant volna a férfi kezében, 
Poppaea a párducra vetette magát, 
mely feszülten ugrásra készen ku- 
porgott. 
- Feküdjl - parancsolta. 

Feküdj! 
Még egyet morgoltt az állat, va- 

lósággal felorditott. Most Poppaea 
keze alácsuszott és a nyakszirthez 
ért, ahol az idegek összefutnak. 
Lágyan simogatta azon a helyen. 
Az állat háltraforditotta a fejél és 
vicsoritva a keze után kapott. 
- Feküdj... - simogatta tovább 

Poppaea lágy hangja. 
A párduc leste megremegett. 

Megmerevedelt. Hatalmas fejét 
megrázta, hogy lefejtse a kezét, 
mely lágy simogatásaival megbé- 
nitja. 
Kölyökkorában kedveskedések- 

kel és simogatással idomitotta. És 
a vadállat megtört a simogató ke- 
zek alatt. 
Lassan lesülyedt a fej, szemei 

rángatódzva keskeny hasadékra 
törpültek és izmai megdermedtek. 
Farka ugy feküdt, mint egy fekete, 
eltaposott kigyó. 
- Feküdjl - sugta Poppaea. 

Jobb patája belékulcsolódolt a 
balba, feje lehanyatlott és Aorgos 
a veszedelmes párduc dorombolni 
kezdett, akárcsak egy megelégedett 
házimacska. 

- Feküdj! - Poppaea lábával 
az állatot oldalba rugta, nyomába 
a párduc különösen felvinnyogoltt. 
Poppaea lassan visszabujt a pár- 
nái közé, felemelte szép lábát, 
melynek csupasz fehérségét kéken 
szelték az erek és járomként az 
állat nyakába helyezte. 
- Jer! - mondoltla és kezét 

kinyujtotta Petroniusért. Ennek sze- 
mében felvillant az a tekintet, 
amelyről az asszonyok álmodni 
szoktak: - Szeretlek! Imádlak ! 
- őrjöngött szerelemittasan. 
- Azt hiszed? - mosolygott 

Poppaeca. 



eánykereskedelem borzalmai 
(Részletek a leánykereskedelem ellen küzdő nemzetközi Liga irattáráb

ól) 

A párisi börzefejedelmek Micsapongásai 

A melropolisban mindig a nők 

voltak a bünbakok és a „teremtés 

urai", akik alapjában véve mindig 

a csábitók, szabadon járnak. Ezt 

bizonyitja többek közölt a Lemar- 

delay szalon esete, amelyről a kö- 

vetkező közlemények jelentek meg: 

1892 szeptemberében 15 kereskedő 

egy szerencsés börzespekuláció 

következtlében fogadást tettek, vaj- 

jon meghivásokkal össze lehetne-e 

hozni Párisban 200 nőszemélyt. A 

meghivások szétmenlek és a 15 

világfi Lemardelaynál nem keve- 

sebb mint 273 nőt látbatott össze- 

jonni a város minden zugából. Igy 

legalább szórakozni lehetett egy 

kicsit. Az orgia egy pillanatában 

aztán az urak valami még soha 

nem látottat akartak bemutatni. 
Egyik közülök kiadta a jelszót: 

milyen pompás szinjáték volna, 

ha egy nő meztelenül sétálna kö 

rül a szobában. A banda vadul 

tapsolt az ötletnek. De milyen 

meglepetés következett. A számki- 

vetett szerencsétlenek egyike sem 

vállalkozott erre a mulatságra. Ek 

kor dijat próbáltak kitüzni a je- 

jentkezőnek. Öt-tiz -tizenöt ara 

nyat kináltak fel. 

Közben szüntelenül folyt a pezs 

gő. Volt ott egy leány, aki! egy 

barátnője vitt oda. Értelmétől már 

régen megfosztotta az ital. Sze 

génységében még sohasem hallolt 

ennyi pénzről beszélni. A feje 

szédült. Végre jelzi, hogy hajlandó 

vállalkozni a tréfára. Ez elég. Mi- 

előtt egy szót szólhatott volna, a 

15 „ur rárohant, letépték a ruhá 
ját, egyik közülük vállaira vette a 
meztelen leányt és általános uj 

jongás közepette. körülhordozta a 
teremben. 

Aztán vége a trélfának is. Az 

egész banda nekilát mindent ösz- 

szetörni, a teritékeket és evőesz. 

közöket magával vinni. Erőszakkal 

kell kikergetni őket. nehogy az 

egész helyiséget elpuszlitsák. Mi- 

kor a 15 ur látta, hogy rosszra 

fordul az ügy, gyorsan elinaltak, a 

pincérek pedig nekiláttak a sze- 

melet kiseperni. 

De az egyik sarokban ott ma- 

radt egy szerencsétlen kis teremtés, 

akit nem tudtak kikergetni, Manach 

volt ez, beszámithatatlan eszköze 

ama dicső férfiaknak. Ruhái eltün- 

tek és ő ilt maradt, sóhajtozva és 
összeverve. mert a kicsapongók 
szükségét érezték annak is, hogy 
szenvedést okozzanak és nem 
mondtak le arról az élvezelről, 
hogy áldozatukat alaposan meg is 
kinozzák. Szegénykét kocsin kel 
lett hazaszállitani. 

És mi történt? Az ügyet nem 
lehetett eltussolni. Hiszen a bot 
rány olyan nagyszerüű volt! Az 
orgia lármája az uicára is kiszü- 
rődöltt, a járókelők csoportosultak 
és a tömeg kigunyolta a menekülő 
világfiakat. Mit lehetett itt tenni? 
Ez nagyon egyszerü volt: azoknak 
a semmirekellőknek az áldozatát 
kellett elővenni és őt felelőssé 
tenni mindenért. Manacht tehát 
letartóztatták. Mitsem használt, 
hogy tényeket mondott el és han- 
goztalta, hogy leitatták és erősza- 
kot követtek el raita. Csakhamar 

meg kellett értenie, hogy bünbakra 
volt szükség. Őrülten a kétségbe- 
eséstől. a szerencsétlen két izben 
is öngyilkosságot kisérelt meg, elő- 
ször egyik hidról a Szajnába akarta 
vetni magát, azután pedig a vizs- 
gálóbiró szobájában egy kalaptü- 
vel a mellébe szurt. Sirva és só- 
hajlozva jelent meg a biróság 
előtt és - két hónapi fogházra 
itélték ! 
A tizenöt disznó emberalakban, 

akik a leánnyal elszórakoztak, 
még csak tanuként sem lett meg- 
idézve. Tudták, hogyha ott meg- 
jelennek, akkor a vádlottak pad- 
ján kell helyet foglalniok. Hiszen 
az uraknak akkor joguk volt szó- 
rakozni és a szerencséltlen, aki 
tudatlanul és félig kényszeritve 
odaadta magát és még csak a 
megigért dijat sem kapta meg, 
csak egy leány volt, egy kéjnő, 
tehát minden jog nélkül. 



Minden asszony ugy szeret ahogy táncol 
A felnőttek szórakoztató jálé- 

kainak minden időben és a leg- 
több esetben erotikus az alaptó- 
nusa, vagy legalább is valami 
erotikus hang vegyül bele. Ka- 
rakterisztikus példája ezeknek a 
játékoknak: a ,„feldöntés" vagy 
„buktatás' nevü játék; mulatsá- 
gos párviadal volt egy férfi és 
egy nő között. Ez a mulatságos 
viadal ugy folyt le, hogy mind- 
egyiküknek levegőben tartott láb- 
bal a másik cipőtalpába kellett 
rugnia, hogy igy ellenfelét kizök- 
kentse az egyensulyából és fel- 
döntse. A nő a küzdelem alatt 
egy a földön térdelő férfi hátán 
ült, a vele szemben levő férfi 
azonban szabadon állt. Mivel a 
nők ebben az időben nem hord. 
tak alsóruhát, az egész játék az 
ő részükről abból állt, hogy láb- 
száraikat és combjaikat folytono- 
san és mezitelenül mutogatták a 
nézőknek. 

A nőnek ez az alulról fölfelé 
való decolletálása akkor érte el a 
legmagasabb fokát, mikor a férfi 
lett a győztes és a nő, mint az 
ülőhelyzetből következett, hátra- 
felé lefordult a földre. De a feérfi- 
nál is gyakran került a sor ebben 
a játékban az ilyenfajta mezte- 
lenségre, mert mint tudjuk, akko- 
riban leggyakrabban csak felső- 
köntöst hordtak. 

Hasonlóan folyt le a „csók- 
z 

rablás' is. A csókrablásnál a 
küzdők mindegyike hátat forditva 
lovagolt egy másiknak a vállán; 
a nő egy férfién, a férfi egy 
nőén. Mivel pedig ezek a játékok 
az összes osztályoknál divatban 
voltak, sőt azok minden osztály- 
nál egyenlően nagy kedveltség- 
nek örvendettek, az a fontos tény 
következik tehát belőle, hogy 
ebben a korban az előkelő pol- 
gári és nemesi uralkodó illemével 
is megfért, hogy a hölgy önként 
közszemlére bocsátotta titkos bá- 
jait és hogy nyiltan gyönyörköd- 
tek ebben férfiak és asszonyok. 
Mindez a játékok és ttréfák 

nemcsak közkedveltség, hanem 
erotikus tartalom dolgában min- 
dég messze elmaradtak amögött, 
ami minden időben és mindenütt 
a legkedveltebb játéka a felnőt- 
teknek; nevezetesen a tánc mö- 
gött. A tánc elsősorban ép oly 
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erotikus probléma, mint az öltöz- 
ködés. A tánc sohasem volt és 
sohasem lesz más, mint stilizált, 
ritmikába áttet! erotika: szeretke- 
zés, kacérkodás, megtagadás. igé- 
rés és teljesités. A tánc tárgya az 
erotika egyik ilyen alkotórészének, 
vagy összes az ilyen részek 
szimbolizálása. Van egész sereg 
nemzeti és divattánc is, melyek 
- főcsattanójukban - még pedig 
lehető legvilágosabban a szerelmi 
aktus végbemenését érzékitik meg. 
Csak az olasz tarantellát, a len- 
gyel kacsicsátl, a magyar csárdást 
és a modern nemzetközi elterje- 
désü macsicsot emlitjük meg. 
Mind e táncok nem egyebek, 
mint a szerelmi mámor stilizált 
deliriumai. Számtalan ember ép- 
pen ezért élvezi végig ilyen tán- 
cokban a mámoros kéj minden 
gyönyörüséget. Száz meg egy fér- 
finél és nőnél, akik megértéssel 
táncolnak shymit, ez a tánc ugyan- 
olyan gyönyörüségét vált ki, mint 
a szerelem karjaiban való kielé- 
gülés. 
A renaissance legtöbb és leg- 

kedveltebb tánca vad ugrálásból, 
keringésből és a táncosnő ide- 
oda lóditásából állt, hogy a szok- 
nyák lehetőleg magasra lebbenje- 
nek fel. Az a legény volt a leg- 
kedveltebb táncos, aki a legvak- 
merőbben tudta dobálni a tán- 
cosnőjét, mert eközben élvezhette 
ki csordultig a táncosnő a tánc 
egész mámorát. S ezért sokan 
valósággal ingerelték a legényeket, 
hogy minél vadabbul viselked. 
jenek. 

Amint a táncdüh hatalmába 
keritette az érzékeket, a lányok 
engedékenyek lettek és nem vol- 
tak fukarok azzal, amire a férfiak 
és legények kivánkoztak. A szé- 
gyenlősek a táncosuk kedvéért 
titokban nyitották meg a füzőjük 
egyik kapcsát, a szemérmetleneb- 
bek nyiltan tették meg és nem 
elégedtek meg egyellen kapocs- 
csal, ugy hogy a gömbölyü keb- 
lek egészen kiszabadultak börtö- 
nükből. 

Az ide.oda debálás főgyönyö- 
rüsége egy táncospár fölbuktatása 
volt, akik aztán még több más 
párt is magukkal ragadtak és 
végül egész embergomolyag hen- 
tergett a padlón. Ilyenkor aztán 

mindenekelőtt az olyan nagyon 
kivánt meztelenségekre került a 
sor. 
A tánc állandó alkalom volt a 

lehető legintimebb kölcsönös ked. 
veskedésre. Legelsőbben a csókra. 
S a táncosnőlt nemcsak a száján 
és az orcáján csókolta meg a 
párja, hanem legszivesebben a 
nagyon is szabadon mutogatolt 
keblén. Ez a kedveskedés olyan 
hódolat volt, melyet minden asz- 
szony és minden leány megen- 
gedhetett anélkül, hogy jóhire 
csorbát szenvedett volna. De a 
szájnál sokkal buzgóbb volt a 
kéz. A férfiak mindenki szeme- 
láttára a füzőjébe nyulkálnak a 
lányoknak és jól megmarkolják 
azt, amit benne találnak. Ezzel a 
legtőbb fehérszemélynek is titkos 
kedvtelése teljesül. A nők ilyen 
viselkedéssel szemben legtöbb- 
ször csak gyenge ellentállást fej- 
tenek ki, mert mindegyikükkel igy 
bánt a táncosa. Csak a 
keblüek adták a szemérmest és 
megbotránkoztak, mivel különben 
napvilágra került volna a szé- 
gyenük, hogy „nincs szép keblük 
és csupa cók-mók meg rongy 
van a füzőjükben". 
A szó felkorbácsoló hatása leg- 

jobban érvényesült az ugyneve- 
zett körtáncoknál. Ezeknél az 
egyéni szórakozás és a zene 
helyébe lépett a közös ének, 
mely gyakran valami felelgető 
énekféle volt. A körtáncnál egy- 
más kezét fogták s minden két 
nő közé jutott egy férfi. igy tán- 
coltak a táncdal ülemeire. A 
táncdalok mindig erotikus jelle- 
güek voltak és minden valószinü- 
ség szerint ezek a nóták annál 
jobban telszettek, mennél obscö- 
nebben tárgyalták a szerelem 
technikáját. 
Ahol igy sok szerelmi árut 

adnak és fogadnak el mindkét 
részről előlegbe, ott a szüzesség 
hamarosan elpusztul. Azt mondja 
egy közmondás: Ha a szüzes- 
ség láncba megy, üvegtalpon tán- 
col'". Egy másik közmondás pedig 
azt állitja, hogy: „Amelyik lány 
táncba megy, ritkán kerül épen 
haza'. Amit a tánc forgatagában 
megkivánnak, amit pillantásokkal 
és kézszoritásokkal félig megigér- 
nek, azt utban hazafelé, mikor az 

lapos- 
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érzékek mámorosak voltak, beváltolták. 
Egyébként a táncalkalmatosságok akkor ép ugy mint ma, a 

legfontosabb találkozóhelyek voltak, ahová a tisztes anyák elvitték 
ifju árujukat, hogy lehetőleg előnyösen férjhez juttlassák. A legered 
ményesebb fogás, melyet az asszony alkalmazhat a szalonban és a 
réten egyaránt, ha a férfinek előlegeket ad a jövőre, mert ez a leg 
ragadóbb „agglegény lép." Az előleg még többelt kivántat meg azzal 
aki akarja. Azonkivül minden fehérszemély, polgári hajadon és pa 
rasztlány egyenlően jól tudta, hogy a férfiak azt tartják: „Ha meg 
akarod tudni, hogy egy asszony mikép mozog az ágyban. vidd 
táncba", vagy pedig: „minden asszony ugy szeret, ahogy táncol". Az 
okosabb lányok buzgón cselekedtek is eszerint. 

A férfiak nem teketóriáztak sokat, a nők pedig annál hango 
sabban viháncoltak, mennél szorosabban és keményebben szoritotta 
őket magához a legény. S menél inkább emelkedett a hangulat s 
menél zürzavarosabb lett általában az emberek viselkedése, annál 
teljesebben elégitettek ki mindenkit a tánc gyönyörüséges szenzációi 
Egyre másra el-eltünt egy párocska, hogy époly titkon, mint ahogy 
elment, ujra visszatérjen. A homályos sövény alján elégitetteék ki 
kölcsönösen titkos vágyakozásukat s eközben a derék polgárasszony 
ép oly odaadó volt az udvarlójával, mint az előkelő hölgy a gaval 
lérjával, vagy a széles csipőjü parasztlány a tüzes béressel szemben. 
Mikor a nap végre a horizont felé hajlott, már nem csupán turbéko 
lás és viháncolás hallatszott, hanem kéjes sóhajtás és lihegés is. 
Ebben a stádiumban megoldódott minden ellentállás. A tánc ritmusá- 
tól a felszabadult vágy vad tobzódásban tört ki. Mindenen, minden 
ben ez az egyetlen akarat, mely uralkodik a lelkeken. És ez minden! 
mámoros vadsággal tölt el. Száj a szájra tapad és mint vasmarok, 
ugy kapnak bele egymás kemény husába a kezek. A legény már 
nem cipeli magával a sövény mögé a leányt, hanem nyilt szinern 
teperi le, hogy vad mohóságát teljes mértékben kiélvezze. 

Igy festi meg Rubens a peraszttáncot. Nem az abszolut igazság 
képe ez, hanem legnagyszerübb s ezért legvalódibb szimbolizálása a 
renaissance érzéki élvezésének az ünnepség tetőpontján. Eppen ezért 
azonban egyszersmind a legvakmerőbb leleplezése a szenvedély 
végső titkának. melv táncközben az ember ereiben lüktet. 

Eredeti felvétel 

R«0 
Budapestről jelentik: „A tech- 

nika csodája". Rémes eset történt 
száz évvel ezelőtt Budapesten. 
Egy német nevelőnő érkezett 
Pesire és a „Fehér ló"-vendéglő- 
ben megszállott. Az egyik szeme 
üvegből volt és hogy a fénye 
csorbitatlan maradjon, az üveg- 
szemet éjszakára egy pohár viz- 
ben helyezte el. Éjjel azonban 
erős köhögési rohama támadt és 
egy korty vizzel akarta köhögését 
csillapitani. Az üvegszem a szá- 
jába került és a torkán akadt 
meg. Kinos jajgatására a sze- 
mélyzet előrohant és értetlenül 
nézte a német kisasszony fuldok- 
lását. A közelben lakott egy né- 
metül beszélő öreg orvos. Ezt 
gyorsan előkeritették. A jámbor 
doktor nyomban kipeckelte a lány 
szájátl, belenézett a torkába és 
riadtan lelkiáltott : 

Um CGottes Herren Willen, 
hier guckt ja jemand heraus! 

Ez száz évvel ezelőtt történt. 
Most ujabb technikai csodánk 
van. Szintén üvegből. Párisban 
megjelent a korzón egy mon- 
daine hölgy lábán üvegcipővel. 
Azt mondják: nem olyan orde- 
náre, mint a bőr, amely szorit, 
présel, bőrkeményedést okoz. Is- 
merve közbecsülésben álló jam- 
peceinket és ismerve ezeknek 
hódoló lovagiasságát a női nem 
iránt, biztosak vagyunk benne, 
hogy Budapesten az első üveg- 
cipő láttára. lelkesen fel fognak 
kiáltani: „Ime a tyuk - tyukszem 
nélkül !" 

A dus lakoma az erotika szol- 
gálatában 

Az evés és ivásban való ki- 
csapongásról a renaissanceban 
számos följegyzés volt. A „Ga- 
lanterien Wiens' szerzője a kö- 
vetkezőket irja: „Csupán a ró- 
maiaknak volna azt szabad me- 
részelniök, hogy mérkőzzenek az 
itteni lakosokkal a fogások föl- 
hordásában,. hogy emésztés dol- 
gában is képesek lennének rá... 
a sok zabálás és dorbézolás itt 
bujákká és kéjencekké teszik az 
embereket. ezt legjobban tudják a 
szolgálóleányok, mikor gazdájuk- 
nak lehütésre van szükségük és 
akik gazdáik számára nagysze- 
rüen tudták megröviditeni a téli 
hosszu éjszakákat". 

E



-Ugy halt meg, mint egy hős. 
Ha meggondolom, de ugyanigy fek- 
hetném itt a helyén, szerencse dolga 
az egész 

Látttam, hogy donna Mária össze- 
rázkodott erre a mondásra. A ka 
pitány elővette keszkenőjét, lefödte 
vele a halott arcát, aztán mellé tér- 
delt és rövid imát mondott. 
érzésétől meghatva, mi is azonnal 
melléje térdeltünk. Urnőm szemé- 
ből patakzottak a könnyek, de ezek 
egy részét már a kapitány vállán 
sirta el. Mikor felkeltünk, meg akar- 
ta csókolni urnőmet, de ő elfordi- 
totta az arcát, lecsügesztelte fejél és 
az ajka helyett csak a homlokát 
nyujtotta oda neki. 
- Nem érdemlem meg öntől a 

csókot Rodriguez, - mondta hal- 
kan, anélkül, hogy magyarázatát 
adta volna vonakodásának. 

Félholtra válva tértünk haza al- 
konyatkor, hogy Perez ápolásába 
fogjunk, a két nő is előkerült a pin- 
céből, igy nem maradtunk segitség 
nélkül. Másnap és harmadnap egész 
késő estig csak sirokat ástunk a 
kert aljában. Még urnőm is segi- 
tett, sőt még Perez is dolgozott 
épen maradt karjával, bár alig tu- 
dott a lábán állni. Az öreg asszo- 
nyok becipelték a hullákat és mi 
két napon át folyton csak temettünk. 
A katonák közös sirt kaptak, mig a 
rablókat és urnőm férjét külön sir- 
domb alá helyeztük. 

Amikor ezzel megvoltunk, felké- 
szültünk, mert tovább nem akartunk 
e szomoru helyen tartózkodni. Tá- 
vozásunkat azonban óvatosan kellett 
intézni, mert jóllehet, 
mind elestek, mégis valószinü volt, 
hogy rejtekhelyünkről mások is tud- 
hattak, ha nem is gondoltak a tá- 
madásra, mig a katonák sorsáról 
biztosat nem tudtak. Néhány napig 

fey 

Nemes 

a katonák 

zutonál 
Nagy kalandor regény 

Irta : Enrikó Bacsó 

biztonságban érezhettük még ugyan 
magunkat, de sietni kellett. 
A legnagyobb bajunk a kincsek- 

kel volt. A kapitány eleinte veszni 
hagyta volna valamennyit és csak 
a pénzből szándékozott elvinni any- 
nyit, amennyit elbirtunk volna. Lát 
szott azonban rajta, hogy sajnálja a 
sok szép holmit. Meg is magya- 
rázta a dolgot. 
- En magam nem is emiatt a 

sok kincs mialt lettem a társadalom 
ellensége. Kell is ez nekem! Nagy- 
részéhez ugyis véletlenül jutottunk 
hozzá, amikor a haramiákat legyőz- 
tük és elfoglaltuk barlangjukat, hogy 
a világ elől elrejtőzhessünk a bána- 
tunkkal és csalódásainkkal. De ké 
sőbb. amikor magunk is belejöttünk 
a rabiásba, esküt kellett tennem, 
hogy a többiek esaládjáról is gon- 
doskodni fogok, amint gondoskod- 
nék bármelyikünk, aki életben ma- 
radt volna. 

Perez is tanácstalanul nézett 
ránk. 

Ekkor urnőm kitünő eszmével sie- 
lett a segitségére. 
- Tudtommal az angoloknak 

akármerre is szabad az uljuk ebben 
az országban, - mondta kedvesen. 
- Nos hát akkor megvan a meg- 
oldás. Ha szerencsém van, apám La 
Corunában lesz. Az ő matrózaiból 
kis csapatot szervezünk, titokban 
ide jövünk és szépen elszállitunk 
mindent a társzekereken. Atyámnak 
elég áruja van, amit Madrid felé 
szállithat, senki sem foghat gyanut. 
Tehát jó üres angol ládákat hozunk, 
itt megtöltjük őket és szépen elvi- 
szünk mindent. 
Az ötlet nagyon tetszett mindnyá- 

junknak. A kapitány azonban kis 
gondolkozás után kivihetetlennek tar- 
totta az egészet. Mi is beláttuk, hogy 
a kincset, aminek az értéke urnőm 
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szerint, aki angol pénzre számitotta 
át, legalább két és félszázezer gui- 
enára rugott, nem lehet őrizetlenül 
hagynunk, amig oda leszünk. A két 
vénasszonyban ugyan meg lehetne 
bizni, de mi lenne, ha rátörnének 
a barlangra, ki védelmezi meg a sok 
drága holmit. 
- Ez az én kötelességem, - fe- 

lelte erre busan a kapitány. - Az 
esküm kötelez erre. Nekem marad- 
nom kell. És én képes is vagyok 
rá egyedül, ha a jelzőkészüléket uj 
ra megcsináljuk, a vasajtókat mind 
lezárjuk. A szük folyosón nem jö- 
het át élő ember. 
Urnőm kétségbeesve nézett rá, de 

én megvigasztaitam, 
- Hiszen egy hét sem fog be- 

telni és már itt is leszünk. 
- Még talán hamarabb is, - 

mondta Perez - én majd katoná- 
nak öltözöm és jó pénzért gyors- 
kocsit fogadunk az eilső faluban. 
Váltott lovakkal két nap alatt La 
Corunában lehetünk. 
- És onnan repülni fogunk visz- 

sza, - tette hozzá urnőóm. - De 
te itt maradsz, Tereza. Tusznak 
hagylak itten, hogy a kapitány ur- 
nak ne legyen oka kételkedni ben- 
nem. 
A kapitány tiltakozott ez ellen, 

hogy hogyan is képzelhet ilyesmit, 
de donna Mária nem tágitott. 
- Igenis, Tereza iti marad. Igy 

kettős okom lesz rá, hogy legsür- 
gősebben visszatérjek. Csak nem 
gondolja, hogy az én drága jó Te- 
rezámat egy félnapra is szivesen 
nélkülőzném, amikor ugy szeretem, 
mint a testvéremet ? 

n nem valami szivesen egyez- 
tem belé, de mikor Perez sem tett 
ellenvetést, nem szóltam ellene. Sze- 
gény Perez talán kötelességtudás- 
ból tette ezt, de én félreértve szót- 



lanságál, majdnem durcásan mond. 
tam: 
-03, egészen szivesen mara- 
dok. A kapitány ur elunná magát 
társaság nélkül. 

Igy aztán Perez spanyol katoná 
nak öltözött. Szépen felkölönlem a 
karját és bucsuzas közben kima 
gyarázkodva, ugy ölelkeztünk, mint 
valami ujdonsült szerelmes pár. 

A kapitánynak is hosszas beszéd 
je volt még urnőmmel. Ők a kapu- 
ban bucsuzkodtak, miután az uton, 
de az elmult három nap alatt is 
alig váltottak egymással néhány 
szót azokon kivül, amik a szükséges 
tennivalókra szoritkoztak. Ezt meg 
lehetett érteni, mert hi-zen annyi 

dolgunk volt, hogy a t jünk teteje 
sem látszott ki S mindennap holt 
fáradtan feküdtünk az ágyunkba, 
de azon mégis ecsodálkoztam, hogy 
urnőm egész idő alatt jeformán a 
kezét sem hagyta megc ókolni. A 
kapuban aztán megértet em viselke 
dését, amikor az elválás percében 
kiöntötte a szivét. Most már szint: 
az egész idő alatt ott hagyta a ke 
zét a kezében és mindketien igen 
szomoruan néztek egymásra, 
- Mondja, margueza, - kezdte 

a kapitány, - nem boldog, hogy 
eltávozhatik erről a szörnyüséges 
helyről ? 
- Ne szólitson marguezának - 

felelte urnóm - mert nem vagyok 
többé az. Ami pedig a távozásomat 
illeti, örülök, mert tudom, hogy ha 
mar visszatérhetek és eleget tehetek 
az ön kivánságának, de azt hiszem, 
nem sokat veszit vele ez a hely, 
sem ön. Egy meggyalázott asszony 
nem tarthat többé számot senkinek 
a becsülésére és 
meg azt. 

- És ha erről az egész világon 
senki sem fog semmit megtudni? 
Perez jellemes férfi, donna Tereza 
az ön legjobb baráinője. És én, oh 
donna Mária... 

Urnőm lehorgasztotta a fejét. A 
kapifány folytatta : 
- A világ nagy. Ön gyönyörüés 

aki 
együtt a 

magáénak fogja mondhatni. Az ilyen 

fiatal asszony. Boldog lesz az, 
önt fájdalmas titkaival 

borzalmas titkokat siet az ember 
elfelejteni. És különben is ön nem 
tehet róla, hogy áldozata lett egy 
csomó éhes férfi kéjvágyának. 
Urnőm távolabb lépett tőle. Bána- 

tosan mondta, anélkül, hogy a kapi- 
tány szemébe tudott volna nézni! 
- De aki tud róla uram, aki lát 

ta, hogy nemcsak kényszerü áldo- 
zata lettem a sok felgerjedt férfinek, 

nem is érdemli 

hanem eszemet veszíve, meg is ré 
szegüllem a kéj izzó hevétől. Es 
nemcsak türtem, hogy élvezetet ta- 
láljanak a testemben, hanem egy 
idő mulva saját magamnak is örő 
mömre volt, hogy bensőmnek mele- 
gét élvezik ? Sőt később már min- 
den igyekezetemmel azon voltam, 
hogy minél nagyobb legyen a gyö- 
nyörük ezeknek a ryers férfiaknak ! 
- Nem fáj önnek, hogy igy gya 

lázza saját magát? - kérdezfe a 
kapitány - Nekem fáj. 
De urnőm, ni tha csak önmagát 

és őt is tovább akarta volna kinoz- 
ni, még lázasabban folytatta szen- 
vedélyes vallomásál : 

- ÉE'borzadok magamtól, ha rá- 
gondolok, de önnek tudnia kell min- 
dent. Én kétszeresen meggyalázot 
asszony vagyok, mert én nemcsak, 
hogy eltürtem kényszerü bemocs. 
koltatásomat, hanem örömet is lel- 
tem abban később. Ön nem tudj, 
hogy mit tettem, nem ismeri érzé- 
seimet, amelyek már akkor kéjjel 
töltöttek el, amikor először a kert 
ben olyan sokan öleték a testemet. 
És aztán, mikor ön fogságban siny- 
lődött, mit teltem! Igaz, hogy elein- 
te csak a kényszernek engedtem és 
ellenemre volt a dolog, de amikor 
megzoktam a sok különböző nagy- 
szerü férfitest okféle tulajdonságát, 

A három jóbarát (Rajz)



egyenesen örömömre volt a válto 
zatosság. Vágytam utána. 
A kapitány elborult arccal hallgat- 

ta. Az ajkába harapott és alig birta 
féken tartani kitörni készülő keserü 
ségét. Mi is elképedve figyeltünk 
oda Perezzel. Urnőm csak tovább 
beszélt : 
- Oh, uram, undoritó, amit tet- 

tem. De hadd ismerjen meg lega 
lább ön, aki iránt olyan hálátlan, 
hütlen tudtam lenni. Látta volna, 
mit tettem utolsó éjjel ! Nem érdem- 
lem meg, hogy többé jó szivvel 
nézzen reám. Valósággal megrésze- 
gedtem a bortól és a kéjtől, a sok- 
sok férfi különböző élvezetes saját- 
ságaitól, azokétól, akikhez különben 
a legcsekélyebb szivbeli vonzalom 
sem füzött. Csak a testük után való 
vágyakozás, a sóvárgás, szomjuság 
a kielégülés után, amit nekik meg 
akartam adni minden erőmmel, 
hogy abban a pillanatban, amikor 
ennek beköveztét éreztem, én is 
kielégüljek Oh uram, nagy az én 
bünöm és az egész lelkemmel szé- 
gyenlem magam! Hogyan képzeli. 
azt, hogy én ezzel a titkommal 
nyugodt arccal léphetek a világ elé ? 
Ha akadna még férfi, aki az életben 
szerelmével megajándékozna, érdem- 
telennel tenné ezt és nem mernék 
kérésére igennel válaszolni, ugy 
égetné lelkemet botlásomnak ez a 
szörnyüség emléke ! 
Urnőm erre zokogásba tört ki, 

könnyei nagy cseppekben folytak 
végig szép selyem ruháján a keblé 
re. A kapitlány megrendülve állt 
előtte. Aztán erőt vett magán, ma- 
gához ölelte és hagyta, hogy asszo- 
nyom, mint egy rossz gyermek, ki 
sirja magát a jó apa széles mellén. 
Urnőm nyöszörgött : 
- Látja, még méltóképpen sem 

bucsuzhatom el öntől, ugy ahogy 
szeretném, megcsaltam önt. 

Erre önkénytelenül is el kellett 
mosolyognom. Perez meg is kérdez- 
te tőlem, hogy miért, de én nem 
mondtam meg neki Eszembe ju 
tott, hogy urnőmmel összeszámoltuk 
hányszor is vitte nála más férfi, 
mint a kapitány, ahogy ő mondla, 
a bemocskolásig. 
- Engem nem csalt meg asszo- 

nyom, egyszer sem, csak az urát 
- felelte a kapitány - O 18 szor 
érezte magát vele boldognak. Tehát, 
ha már erről volt szó, az urát ösz- 
szesen nyolcvanegyszer csalta meg 
a rablófészekben. Jó, hogy szegény 
halott volt már, mert ennyit talán 
mégsem bocsájtott volna meg. Nem 
sokáig gondolkoztam azonban ezen 
az istentelenségen, mert a kapitány 

12 

kiegyenesedve, érdekes beszédbe 
fogott. 
- Asszonyom, - mondta - 

ugy tetszik nekem, mintha az lenne 
a szándéka, hogy a szavaival, ame 
lyekkel önmagát igyekszik bemocs 
kolni, engem egyenesen elriasszon 
magától. Miért teszi ezt, mikor tud- 
ja, hogy szeretem önt. Ez a szere 
lem sokkal nagyobb, semmint hogy 
ezután a borzasztó beszéde ultán is 
valamit vesziteni tudnék abból a 
becsülésből, amit ön iránt érzek. 
Mindnyájan emberek vagyunk. Nem 
látom be, hogy a nők miért legye- 
nek különbek, mint a férfiak. Az a 
bajunk, hogy a nőktől azt kiván- 
juk, hogy istenek legyenek, ami 
kor ők is csak emberek. Miért Is 
legyenek ők tökéletesebbek és mi 
gyarlók? Amig tiszták, szenteknek 
tiszteljük őket és ha megmutatják, 
hogy ők is csak emberek, éppen 
olyan vágyakkal, érzésekkel sujtva, 
amiről nem tehetnek, mint mi sem 
tehetünk, gyalázzuk, a sárba rántsuk 
és aljasaknak nevezzük őket? Én 
másként gondolkodom, ha fájdalmas 
is nekéem az eszemre hallgatnom. 
Urnőm csodálattal nézett rá. 

Eleinte nem tudta, hogy nem guny. 
ból mondja e ezeket, de amikor 
a komolyságát látta, majd a nya- 
kába borult. Nagyon kedvére való 

volt, hogy a kapitány megbocsájtja 
neki, hogy nem volt fából, amikor 
annyi pompás férfi kivánta őt öle 

lésre. A kapitány felélénkülve foly 
tatta: 
- Annyii mondhatok asszonyom, 

hogy amit ön megtett, ha éppen 
nem dicséretére méltó is, szinte 
minden férfi megteszi, mielőtt meg- 
nősül. Árt ez később az igazi sze 
relmének? A testnek a veleszületett 
vágyakozása a másik test után ere- 
dendő bün, amely minden egeszsé 
ges emberben benne él, amelytől 
nem válhatunk meg. A test kiván- 
csisága az oka a sok paráznaságnak, 
a sóvárgás az uj, a más iránt. Sok 
szor igazi kielégülést nem is lel az 
ember benne, mégis megteszi, mert 
a kiváncsiság hajtja. S mikor kie 
légitette a kiváncsiságát, megnyug 
szik és belátja, hogy csak az igazi 
szerelemben lehet üdvösséget talál- 
ni. Ez afféle iskolába való járás a 
férfiaknál, amin mindenki átesik. 
Hogy ön is ilyen iskolát járt végig, 
anélkül, hogy ezt kereste volna, nem 
sajnálom öntől. A lelkét, látom, nem 
adta oda, hiszen megbánta márcse- 
lekedetét. Hogy a teste és a szive 
is talán néha nagyszerü kéjt tfalált 
benne, hogy annyi egészséges, erős 
férfi teste egyesült az önével, ebben 

sem találok semmit, bár férfias büsz- 
keségemet sérti, hogy önben más is 
örömet nyerhetett. Ámi pedig az ön 
bemocskolását illeti, én ebben is 
más véleményen vagyok. Az a meg- 
nyilatkozás, amellyel a férfi kéje te: 
tőpontján a nőt illeti, nem nevezhe- 
tő beszennyezésnek. De mit is be- 
szélek még erről. Önnek mély meg- 
bánásán kivül keserüség tölii el a 
lelkét, mert a sok férfi adia kéj kö- 
zött egyet sem fedezett fel olyat, 
amely különb lett volna valamennyi- 
nél, amiért érdemes lett volna le- 
mondani a többiről. 
- Honnan tudja ezt uram? - 

kérdezte mos! urnőm villámló te- 
kintettel. - Ön olyan bölcsen be 
szélt az imént, hogy kételkedni kezd- 
tem benne, hogy vajjon a szive is 
érzi-e ezen szavaknak igazságát. Ha 
ez igy volna mégis és gondolatai 
valóban egyeznének érzésével ak- 
kor nem tagadhatnám ön előtt azt 
sem, hogy bizony volt ily örömöm 
is nem egy. Olyan, amivel nem ér 
fel a többi együttvéve sem. Amikor 
igazán közel jártam a megőrüléshez, 
amikor nemcsak a testem, de a 
lelkem is összefonódva szálit volna 
fel azéval, aki átölelve tartott. De 
ezt csak egyetlen egy férfival érez- 
tem. Ezt értse meg uram. És épp 
ezért bánom a többit. Azt, hogy el- 
ragadtatlam magam! 
A kapitány mélyen a szemébe 

nézett. Hirtelen magához ölelte és 
hevesen megszoritotta. Amikor ki- 
bontakozta, kérdezte meg csak : 
És ki volt ez, Mária ? 
- Az, akiért visszajövök, Rodri- 

guez. 
Ebben a pillanatban érkezett oda 

pPerez, aki visszasietett a barlangba, 
hogy urnőmnek egy puha női nyer- 
get keressen. Mivel alkonyodoltt, 
sietniök kellett, hogy még a söltét- 
ség leszállta előtt kiérjenek az er- 
dőből, mert akármilyen jól ismerte 
is az utal, nem volt bátorsága a 
sürüben járni. Még egyszer elbucsuz- 
tunk hát egymástól. Valamennyien 
megcsókoltuk egymást, de azok a 
csókok mégis melegebbek, hosszan- 
tartóbbak voltak, amiket én adtam 
Pereznek és amiket urnőm adott a 
kapitánynak. Aztán felültek a lóra 
és elvágtattak. A kapitány még utá- 
na szólt urnőmnek: 
- Egyről biztosithatom önt, asz- 

szonyom, arról, hogy amit az előbb 
mondtam önnek, azt a szivemmel 
is érzem és meggyőzödéssel vallom 
bármikor! 

Igy multak a napok, egyik a má- 
sik ntán. Hetek lettek belőlük. A 
kapitány mind kétségbeesettebben 



tettle meg a szemleutját, de sem ellenség mutatkozott, sem annak jele, 
hogy urnőm Perezzel és a matrózokkal közelebb lett volna. Néha az 
egesz erdőt is bejárta merészen, egyedül, hogy egészen meg örve érkez 
zék vissza. Igy köszöntött ránk csakhamar az ősz. A kertben sárgultak a 
fák levelei a sok sirdomb fölött. 

Társaaágomra lévén ulalva, tőlem telhetőleg vigasztaltam a busla- 
kodó férfit, bár magam is vigaszra szorultam volna. Mindenültt sziveseb 
ben lettem volna már, csak nem ebben a barlanglakásban, ahol a sok 
üres szoba borzasztó napokra emlékeztetett. Kétségek hözött töltöttük el 
napjainkat és a végén mindenféle mesével kezdtük egymást biztatni, ami 
kor kimerültünk már a várakozásban. Mindennap más dolgot találtunk 
ki annak magyarázatára, hogy miért késik a felmentő csapat. Ha akartuk 
bármikor odább állhattunk volna éppen, de azért mégsem tettük, egy 
részt, mert nem voltunk benne biztosak, hogy másnap nem érkeznek e 
meg mégis, vagy hogy távozásunk után nem rabolnák e ki a kin 
cseskamrát. 

Egy esős őszi napon a kapitány vacsora után a szobámba is ultá 
nam jött, hogy elbeszélgessen velem. Mivel elég jól ismertük már egy 
mást, nem találtam benne semmi kivetni valót, hogy előtte tegyem ma- 
gam kényelembe, bar ha az elmult legulóbbi két hónap alatt ugy bánt 
velem, mintha sohasem tudta volna, hogy én is nő vagyok. Kissé meg- 
lepett hát, hogy igy utánam jöt!t, mert ezt az egész idő alatt egyszer 
sem tette meg és én is akkor eszméltem először annak a tudatára, hogy 
tulajdonképpen milyen furcsa is az, hogy mi, akik hónapokig egymásra 
utalva egy födél alatt éltünk, a bizalmaskodásnak legcsekélyebb jelévei 
sem fejeztük ki a vágyunkat, ami pedig már régen egymás felé hajtot! 
bennünket. 

(Folytatjuk) 

Eredeti felvétel 

R«0 
Mesterséges szüzesség 

Egy tizennyolcadik századbeli 
orvos iria: „Az általános rom- 
lottság közepette az a heves vágy 
azonban, hogy tiszta szüzeknek 
tartassanak, annyira megy, hogy 
semmiféle veszélytől nem félnek 
leányaink és a legnagyobb fáj- 
dalmakat is eltürik; nagyon gyak- 
ran találtak olyan nőszemélyeket, 
akik a szeméremrészükön megse- 
besitették magukat, hogy szüzek- 
nek tartsák őket." Egy német 
orvos ezt irija: „Hát az olyan 
hajadonnak, aki élete néhányévét 
illetlen gyönyörökben töltötte el, 
ne volna joga ahhoz, hogy a 
lakodalma napján megnyerje fér- 
je tetszését, ha egy kevés bárány- 
vért szerez, melyet előbb jól ki- 
szárit és két három labdacsba 
gyurvba, szeméremtestébe elhe- 
lyezi ? Ne lenne megengedve ne 
ki, hogy a szüzi békéjét megtart- 
hassa és minden lehetőt elköves- 
sen, hogy a lérje becsülését meg 
szerezze. 



Franceskot megkisérti a N 

A luganói tó felett. egy lejtőn, 

egy kis alpesi fészek fekszik. 

Ennek. a falunak huszonölesz- 

tendős abbéja volt, Raffaelo Fran 

cesco nevü. Sápadt és törékeny 

ember, mélyen ülő szemekkel. 

Nem engedte hirnevét kikez- 

deni, távol tartotta magától a 

nőket. 
De azért a tavasz finom erje- 

dése benne volt az ő vérében is. 

Sokszor egészen kitárta szobája 

ablakait, hogy mohón élvezhesse 

a nárciszok illatát. 
A fák kérgének egyes alakula 

tai, egyes vonalai a női test ré- 

szeire emlékeztették. 

Néha az egész természet, mint 

egy Phallusdal harsogott megré- 

mült fülei előtt... 

Francesco elindult a falu végén 

álló magányos házba, amely a 

nagybácsijáé volt, aki 

meghalt, reá hagyva a házalt. 

kertestől, mütermestől. Mert szob- 

rász volt az öreg. 

Francesco felment az elhagyolt 

és elvadult kert lépcsőjén. 

dett annak a hirtelen támadt 

kivánságának, hogy egyszer ujra 

lássa a ház belsejét, a sok akt 

szoborral. 
Nagyon szerette szabad idejét 

itt tölteni az izgató szobrok társa- 

ságában, melyek kárpótolták a 

nőtlenségéétrt. 

Valami furcsa, bizsergető láz 

járta át, amidőn az ajtóhoz ért. 

Mikor megforgatta a kulcsot a 

zárban s a berozsdásodoltt, sar- 

kaiban csikorgó ajtón át a folyo- 

sóra lépett, csendes borzongás 

szállotta meg a néma csend ha- 

tása alatt, mely a lépcsőfeljáratról 

s a szerteszét nyitva álló szo- 

bákból feléje áradt. Mindjárt a 

folyosótól jobbra volt a gipsz 

szobrokkal telezsufolt müterem. A 

szobrok vagy mezitelen férfi vagy 

mezitelen női testet ábrázoltak. A 

sarokban három fiatal leány szobra, 

egy marchese leányai, aki eléggé 

szabadon gondolkodó volt ahhoz, 

hogy megengedte a mesternek, 

hogy teljesen levetkőzölt állapot- 

ban mintázza meg őket. Látszat 

után itélve a fiatal hölgyek közül 

a legfiatalabb nem volt több 

tizenöt, a legidősebb pedig husz 

évesnél. ; 

Francesco csak akkor ébrede- 
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nemrég 

Enge- 

- lrla: „Elly-Lys" - 

zett, mikor már sokáig, önfleled- 
ten vizsgálgatta a karcsu testeket. 
S müvekben a hálószoba indisz- 
kréciója volt érezhető. Ezek a 
szobrok, mintlha azt mondották 
volna: minket illetllen módon 
pőrén állitottak ide és akaratunk, 
meg szeméremérzetünk ellenére 
erőszakos paranccsal vetkőztettek 
le. Mikor Francesco felriadt elmé- 
lyedéséből, szive hevesen dobo- 
gott s félénken tekintgetelt min- 
den felé. Semmi rosszat nem tett, 
de már azt is bünnek érezte, 
hogy ilyen szobrokkal egyedül 
egyült van. 

Nehogy végül még rajlaüsse- 
nek, elhatároztla, amilyen gyorsan 
csak lehet, eltávozik innét. De 
amikor az ajlóhoz ért, valami 
huzta visszafelé, bezárta tehát az 
ajtót és elindult ujra a három 
leány megbotránkoztató gipsz 
szobra felé. 

Itt, miközben erősen dobogolt a 
szive, egyszerre csak sápadt és 

ijedt őrület szállotta meg. Mintha 
valaki arra kényszeritette volna, 
hogy a marauise lányai közül a 
legidősebbnek megsimogassa a 
haját. A másodiknak a simoga- 
tást már vállain és keblein kellelt 
eltürnie: telt vállak és gömbölyü 
mellek, melyek finom, lágy haj- 
lásban dudorodtak a keze felé. A 
harmadiknál, legfiatalabbnál még 
tovább ment gyengédsége s végül 
bal combja alá nyomott egy 
félénk csókot. 
Utána menekült. Ugy 

onnét, mint akit üldöznek. 
Meg sem állt hazáig... 

szaladt 

Francesco fönn állt egy hegy- 
csucson és szétnézett az alpesi 
vidéken. 

Ekkor női segélykiáltásokat hal- 
lott. A. meredek hegyi ösvény 
fordulójánál egy tarka bakkecske 
tünt elő s egy lányt cipelt paripa 
módján a hátán. A szép lány, 
akit Francesco most látoltt, elő- 
ször erősen tartotta a bak csava- 
rodott szarvát, de bármennyire 
huzta hátra felé, magával rántva 
az állat nyakát. még sem ludta 
elérni. hogy megállásra birja, vagy 
hogy leszálljon róla. Valami tréfa 
ebbe a tehetetlen helyzetbe hozta 
a leányt, aki tulajdonképen nem 

is ült, hanem a nem arra való 
paripa mindkét oldalán meztelen 
lábával a földet surolta s inkább 
lépkedett. mint cipeltette magált, 
mert a zabolátlan, tüzes bak nem 
engedte le a hátáról. Haja ki- 
bomlolt, durva ingének szalaga 
lecsuszott válláról, ugy hogy az 
egyik rózsás kis hallom kivillant 
alóla s a pásztorlány különben is 
alig térdig érő szoknyája most 
még magasabbra huzódott, sem- 
hogy telt combjait eltakarhatta 
volna. 

Jó ideig tarlott. mig a férfi 
magához tért az epesztően kinzó,ó 
vágyat okozó kép alól. A sikol- 
tlozás, a nevelés, akaratlan vad 
mozdulatai, felbomlott, röpülő haja, 
nyitott ajkai, erősen és ülemesen 
hullámzó keble, a pajkosan pi- 
káns lovaglás jóformán kényszerü 
és mégis jóleső merész volta, 
mély zavarba ejtelte az abbét. 
A lány arcát rózsás pir öntölte 

el, amidőn meglátta a férfit és 
félelmébe szégyenlőség kevere- 
dett, mely csintalanul és bájosan 
nyilvánult meg, mikor néha néha 
egyik kezével elengedve a bak 
szarvát, villámgyorsan kapott ve- 
szedelmesen felcsuszó szoknyá- 
jához. 
Az abbénak az ugy tünt fel, 

mint egy boszorkány-lovaglás. 
A bak egyenesen Francescohoz 

vitte hasztalan sikoltozó és tilta- 
kozó terhét és mig minden teke- 
tória nélkül két elülső hasitott 
patájával a férfi ölébe hágott, 
lovasnőjének végre sikerült meg- 
szabadulnia tőle és lassan lecsu- 
szott a hátáról. 
A lány felemelkedett, lomhán 

és lesütött pillái alól nyugtalanul 
nézett reá. Amellett, mintha bájos 
szelidséggel mosolygott volna, 
melyet azonban csupán az édes 
ajak természetes alakulása, a kék 
szemek kedves csillogása s a telt 
orcák picike gödröcskéi idéztek 
elő. Gyermekiesen ártatlan arcot 
látott a férfi, melynek zavarba 
ejtlő kedvessége valami egészen 
halk, fájdalmas szomorusággal 
párosult. A fehér arcból a gránát- 
alma izzásával villant ki az aj 
kak nedves pirossága. Ennek a 
gyermeki fejnek minden vonása 
egyszerre édes és keserü bus és 
vidám volt. Pillantásában félénk 



eltkezett, a nemek különbözőségének összeegyeztetése által : meg- 
nevezhetetlen álom, legédesebb valóság boldog, éber érzésével. 
Az volt ő, a paradicsomi gyümölcs, a tiltott fa gyümölcse, mely 

a kert közepén állott. Egész testével átölelve tartoltta. Francescoban 
kihalt minden vágy valami más boldogság után. Sem a földön. sem 

az égben nem volt gyönyör, melyet az övével össze lehetett volna 
hasonlitani. Beszéde a dadogásig, lökésszerü lihegésig szükült. mi 
közben a dörzsölés tüzében olvasztotta királyi pálcáját. Szivta a 
kábitó lehelletet, mely Ágota ajkai között kitódult. Lecsókolta a 
gyönyör forró könnyeit a lány szeméről és arcáról. Csukolt pillákkal, 
csak néha néha pislantva, mindegyik a másikban élvezle maga- ma- 
gát, be elé forditott szemekkel, forrón és világcsan érezve mindent. 
De minez több volt, mint kéj, inkább olyan valami, mint emberi 
nyelv nem fejezhetett ki kellően. 

x 

Francesco nem tért többé haza. Távol, az alpesek egy lejtőjén, 
havasi pásztorkodást folytatott, Ágotával. Ennek a nyaknak, ezeknek 
a vállaknak, ennek az élet lehelletétől ihletett és mozgatott kebelnek 
követelésével szemben nem volt menekülés, nem volt fegyver a 
részére... 

mARG0 
Merénylet férfiak ellen 

Két helyről is hoz egyszerre 
megdöbbentő hirt a távira!, me- 
lvekben a szexualkatastrófák leg- 
ritkább eseteiről számolnak be. 
Szabadkán Orosz Viktória 21 éves 
szabadkai lány hónapokkal ez- 
előtt megismerkedet! Nyári István 
26 éves fiatalemberrel. Az isme- 
retségből szerelem lett, amelynek 
csakhamar következményei mu- 
tatkoztak. 

Nyári Istlván az utóbbi időben 
fellünően elhidegült a leánytól, 
aki ismerőseitől még azt! is meg- 
tudta. hogy Nyári István egy 
másik lánynak udvarol és már 
az esküvő napját is kitüzték. 
Orosz Viktória mindenképen visz- 
sza akartla hóditani szerelmesét, 
de Nyári most már határozottan 
kijelentette, hogy hallani sem aker 
a leányról. 

A leány erre rávette Nyárit, 
hogy még egyetlen egyszer jöjjön 
el hozzá. 

A fiatalember eleget tett a lány 
kérésének és elment annak laká- 
sára. Alig tartózkodott azonban 
pár percig a szobában, amikor 
Orosz Viktória egy már előre 
elkészitett borotvát kapott elő és 
Nyári Istvánt borzalmasan meg- 
csonkitolta. 

A legény rögtön elvesztette esz- 
méletét. A leány a kegyeltlen 
merénylet után kirohant a házból. 
a vasuti sinekre szökölt és a 
vonat elé akarta vetni magát, de 
öngyilkosságának elkövetésében 
megakadályozták. Nyárit kórházba 
szállitották, ahol mütétet hajtottak 
végre rajta, de" nincs semmi re- 
mény életlbenmaradásához. 

Orosz Viktóriát letartóztatták. 

A másik eset nálunk történt, 
mert Bucarestből jelentik, hogy 
Parisciuc Vera szobalány szerelmi 
viszonyban állott Colo János 24 
esztendős szakáccsal. A leány 
rájölt arra, hogy Colo megcsalja 
őt és ezért bosszura határozta el 
magát. Tegnap éjjel Colo meglá- 
togatta és amidőn a férfi elaludt, 
Parisciuc Vera egy előre elkészi- 
tett késsel a férfi nemiszervét le- 
vágta. Colot életveszélyes sebével 
kórházba szállitották. A merénylő 
leányt letartóztatták. 



Bouchet: Borsos történetek 
Guillaume Bouchet, könyvkereskedő és kereskedelmi biró 1513 1593 ig élt Poitierben. Agg 
korában, 1584 ben közreadta a „Seres' első könyvét, halála után megjelent a második, 
majd harmadik. Könyvei. a tanulságos történetek és mulattató históriák bájos vegyüléke, 
páratlan sikert arattak és több kiadást értek meg Realisztikus nyelvezete, zamatos, élethü 
figurái és a polgárok életének, ténykedéseinek apró, megkapó rajzai korának és Poiter tár 
sadalmának élethü képét adják Kssé nyers és vaskos fogalmazásuk mellett Bouchet 

„Borsos történetei" kulturhistóriai értékek 

Tizenegyedik történet: Van egy 
szomszédom, aki köve kezetesen, 
mielőtt gyónni indul, alaposan 
elpáholja a feleségét. Valamelvik 
nap megkérdeztem, hogy miért 
teszi ezt ? Kérdésemre igy vála- 
szolt: „Mire gyónásra kerül a 
sor. már régen elfelejtettem vét- 
keimnek legalább a felét, de ha 
jól elverem a feleségemel, az 
ilvenkor még a legapróbb vélke- 
met is eszembe jultatja és igy 
megtudok olyat is. amire már 
régen nem emlékszem !" 

Tizenkeltedik törlénet: Egy fia- 
tal házaspár immár egy hónapja 
él boldog frigyben, anélkül, hogy 
közelebbről érintkeztek volna. Vé.- 
gül a szegény leány annyira csa- 
lódottnak érezte magát, hogy egy 
tálat kapott, mely már üres, hogy 
visszalért szüleihez. Ezek megkér- 
dezték az ifju férjet. hogy mi az 
oka tulajdonképpen annak, hogy 
nem közeledelt hitveséhez. Ez 
azt felelte, hogy nem merle. attól 
való félelmében, hogy megmondja 
az anyjának. 
Tizenharmadik történet: Egy 

fiatal asszonyka a nászéjszaka 
ulán felkeresi az anyját és sirva 
panaszolja, hogy férje meg van 
babonázva, mert teljesen tehetet- 
len. Mikor az anyja megkérdezle, 
hogy milyen okok támogatják 
feltételezését, igy felelt: „Ezen a 
drága, hosszu éjszakán csupán 
öt- vagy hatszor ölelt meg !" 

Tizennegyedik történet : Egy tár- 
saságbeli hölgy egy különös tör- 
ténetet mesélt: Városunkban volt 
egy szobalány, akit csufondáro- 
san „Torzszülött".nek neveztek, 
mert hiányzott éppen az a része, 
melyet az asszonynépek legna- 
gyobb kincsének tartanak. A sze- 
gény lány nagyon boldogtalan 
volt emiatt, mert az emberek az 
utcán ujjal mutattak utána és 
hasukat foglák a röhögéstől; ur- 
nője el akarla bocsájlani, mert a 
csufolkodások őt is kellemetlenül 
érintették. Ekkor a szegény lélek, 
hogy elejét vegye a sok herce. 
hurcának, elhatározta, hogy férjet 
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fog keresni és ez bizonyára meg 
fogja találni azt, amit 
veséznek. Az esküvő előtt azon- 
ban az emberek mindent elmon- 
dottak a férjjelőltnek. de ez nem 
adott hitelt a furcsa mesének és 
bizonyosra vette, hogy a nászéj- 
szakán éppen az ellenkezőjéről 
fog meggyőződni. Megtartották te- 
hát az esküvől és gondolhatjátok, 
hogyan seregletlt a nép a szer- 
tartáshoz. Egy ur felforditott ka- 
lappal a kezében végigjárlta a 
hölgyeket és kérte: „Mesdames, 
legyetlek könyörületlesek a nélkü- 
löző iránt és adjatok neki abból, 
amiben fölöslegetek van, higyjé- 
tek,. nem rövidililek meg vele 
férjeiteket. És amikor este a 
szerencsétlen féri mégis meggyő- 
ződölt a mende monde igazságá- 
ról, perelte asszonyál, akit a birák 
elé idéztek. ltt szakértők megvizs- 
gálták és kimondolták a verdik- 
tet, hogy elválasztják férjétől és 
soha többé nem szabad háza- 
sodnia, mert éppen a házasság 
alapköve hiányzik nála. 

Tizenötödik történet: Nemrégi- 
ben részt vettlem egy nagyon 
szép, azonban feletle csökönyös 
leány esküvőjén. Amikor elérke- 
zett már a távozás ideje, a 
frissen sült asszonyka az istenért 
sem akart a mulatságtól tágitani. 
És ha erélyes, tepasztalt nénéje 
reá nem ripakodik, még ma is 
szüz lenne. Az öreg asszony 
szigoruan szólt rá: „Te hülye 
vagy, tökéletes bolond, bizonyára 
nem tudod, hogy hányadán állsz, 
ugy látszik az emberek mocskos 
szájára akarsz kerülni és holnap 
már az egész szomszédság dőre- 
ségedet fogja nevetnil" És ezzel 
galléron ragadta az ifjuasszonyt, a 
nászterembe tuszkolta és utána 
jól lezárta az ajtót. Férje, bosszu- 
san a sok várakozástól, már 
ágyhoz tért és kérte feleségét, 
hogy szintén feküdjön le. Mikor 
azonban látta, hogy huzódozik, 
felkelt és kényszeriteni akarta a 
vetkőzésre, ez azonban olyan 
ügyesen játszotta a megbántoltat, 

mások 
hogy visszafeküdt ágyába és to- 
vább kérlelte. de minden ered- 
mény nélkül. Végre lemondóan 
szólt: „Drága gyermekem, feküdj 
végre le. igérem, hogy hozzád 
sem nyulok1'" Legnagyobb meg- 
lepetésére azonban ezt a választ 
kapta: Ugy? És mihez kezdjek 
akkor? 1* A férj utólag elmesélle 
nekem, hogy ez a váratlen vá 
lasz olyan gyönyörüséget okozolt 
neki, hogy elhomályositotta a 
többit, ami még azon az éjsza- 
kán történt. Gondolhatják, hogy 
az ifju férinek másnap hosszura 
nyult a napja; izgelt mozgoltl, nem 
tudott egyhelyütt megtelepedni és 
amikor emiatt a hölgyek csufol 
gatták, igy felelt: „Egy különös 
szerszám az oka, mely ha a 
tietek volna, - azt hiszem - ti 
sem járnátok különbül'. 

Tizenhatodik történet: El kell 
mondanom egy vallásos asz- 
szonyka történetét, aki jámbor- 
sága miatt egy gyönyörteljes éj- 
szakától fosztoltta meg 
Férjével az ágyban feküdt és 
éppen a legbizalmasabb percek 
következtek, amikor künn meg- 
szólalt a sekreslyés csengője, aki 
hangos szóval figyelmeztelte az 
embereket, hogy mielőtt elalsza- 
nak, mondjanak egy imát az el- 
hunytak lelkiüdvéért. Az asz- 
szonyka megkérte tehát feérjét, 
hogy engedjen neki előbb el- 
mondani az imát. Az ima sokáig 
tartott és azalatt a férj vigan 
horkolt és az istenért sem lehe- 
tett többé felébreszteni. A fiatal 
asszony egész éjszaka költölte : 
„Férjecském, jó uram, már rég 
elkészüllem az imával; hahó, a 
sekreslyés is vigan alszik márl" 
Hiábavaló volt azonban az asz- 
szony minden mesterkedése. 

Ha szép akar lenni, használjon 

Inlka fől! Liliomtej-krémet 

í Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros 

magát. 



Szerkesztői üzeneftek 
K. IRMA. „Három évvel ezelőtt 

szerelmi házasságot kötöttünk. Én 
tizennyolcéves voltam és gyermeki 
fővel megigértem a férjemnek, aki 
utálja a gyermekeket, hogy lemon 
dok a gyermekáldásról. És bár vál 
tozatlanul szeretem az uramat, aki 
minden gyengédségével elhalmoz, 
az ulolsó évben annyira elhatalma- 
sodott rajtam a vágy egy csöppnyi 
baba után, hogy mindent elkövet- 
tem férjem elhatározásának megmá- 
sitására, azonban minden siker nél- 
kül. Férjem azt állitja, hogy bol- 
dogtalan lenne és nem tudna velem 
többé egy fedél alatt maradni. Azó- 
ta sem tudok megbarátkozni a gon- 
dolattal és már szinte betegesen 
vágyódom a gyerek ulán. Bár köl- 
csönösen szeretjük egymást, a ké- 
nyes téma körül napirenden van- 
nak a vitát és nem egyszer már 
annyira összevesztünk, hogy a vá- 
lás látszott az egyedüli megoldás- 
nak. Boldogtalannak érzem magam 
és nem tudom, mit tegyek hajtha- 
tatlan férjemmel..." 
- Válasz: Elég fiatal ahhoz, 

hogy ne kelljen kétségbeesnie. Le- 
veléből kivesszük, hogy az ura is 
fiatal még és innen ered a gyer 
mektől való irtózat. Ne türelmetlen- 
kedjék és főleg ne akarja elhatáro- 
zásának hirtelen megváltoztatására 
birni az urát. Az asszony legyen 
diplomata. Lassan kel! megbarátkoz- 
tatai a gondolattal és meglássa : 
a jég előbb-utóbb megftörik. 

OMNIA VINCIT Amor. Azt kér- 
di: szabad e ilyenkor szerelmet ha- 
zudni? Szabad-e esküvő előtt be 
csapni egy tisztességes embert ? 
Hát persze, hogy nem szabad. Vi- 
szont szabad: őszintének lenni, 
nyiltan, egyenesen beszámolni ér- 
zéseinkről. A szerelem olyan furcsa, 
titokzatos valami, hogy az időköz 
ben mindig megérkezhet. 

ELKESEREDETT LEÁNY. „Nem 
tudtam rossz lenni. Irodafőnököm 
hiába ostromolt ajánlataival, állhata- 
tos maradtam. Most kenyeremmel 
fizettem, ami annál sulyosabban 
érint, mert városunkban irodista- 
lány alig tud álláshoz jutni. Érde- 
mes tiszteségesnek lenni ?..." 
- Válasz: Tanulja meg: a tisz- 

tességgel csak a szerelemnek sza- 
bad perbeszállni! Embertelen főnö- 
két adja át a közmegvetésnek, bi- 
zonyára akad majd lap városukban, 

mely alkalmilag Jjerántja a leplet a 
főnök urról. 

R. MARGIT, KOSICE." ...Sze- 
relmi házasság. Vágyódtam utána 
és két évi menyasszonyságom alatt 
a kinok kinját szenvedtem. Végre 
asszony lettem... és a tüz elham- 
vadt. Erzéketlenül fekszem férjem 
ölelő karjaiban és amig ő látható 
lag a gyönyörök tengerében ég, én 
fáradt érzéketlenséggel csak nehe- 
zen türöm becézgetléseit. Uióbb, 
hogy eltereljem figyelmét, aktivitást 
erőltettem magamra. Férjemet igy 
megóvtam egy bizonyára fájdalmas 
kiábrándulástól. Sokáig azonban 
nem birom a hazugságot és máris 
számos álmatlan éjszakával bün 
hödtem. Eleinte azt hittem, hogy a 
házasságban talán megváltoztak 

érzelmeim, azonban csakhamar meg- 
bizonyosodtam az ellenkezőjéről : 
vágyom és kivánom a férjemet, 
azonban mellette fekve érzéketlen 
és hideg maradok. Kedves szerkesz- 
tő ur, adjanak tanácsot, hogy mit 
tegyek és nyugtassanak meg, hogy 
valamikor még én is megizlelhetem 
a szerelem valódi gyönyörüségét. 

- Válasz: Állapota valószinüleg 
valamelyik idegduc rendellenes za- 
varából ered. A kéjérzést kiváltó 
idegcsomó ilyetén való megbetege- 
dése vagy érzéketlensége viszonylag 
elég gyakran fordul elő az orvosi 
praxisban. Keressen fel egy a női 
bajok kezeléséhez értő orvost, adja 
elő észleleteit, egészen veszélyteleu 
mütéli beavatkozással elhárithatja a 
bajt. 

Fotó Mandel, Páris 
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LE 
Adoráció 

Asszonyom, ki nem vagy az enyém, 
asszonya mindenki másnak; 

igy vagy te szép és igy leszel 
örök ura az elmulásnak. 

A tested nekem szent titok, csoda; 
előttem szerte sose tárul, 
mert nem akarok és nem akarom; 

ne tudjunk mi az elmulásrul! 

Legyen nekem ollár az ágyad, 

mit nem tépett, gyürt a kettőnk teste, 

legyen nekem szent a te vágyad, 

mert nem az én szájamat kereste! 

Asszonyom, ki nem vagy az enyém, 

asszonya mindenki másnak; 

ime, ma térdet hajt előtted 

ne tudjunk mi az elmulásról ! 
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Szépségszalon 
A NYAK ES A DEKOLTÁZS SZEPSÉGE ELENGEDHETETLEN 

kelléke a női test szépségének. Mégis aránytalanul kevesebbet foglal- 
koznak ezekkel, mint az arc, vagy a kézbőr ápolásával s különös mó- 
don elhanyagolják tes üknek ezt a részét. Általában azt hiszik a nők, 
hogy a mosakodás elvégzésével mindent megtettek a nyak és a dekol- 
tázs bőrének ápolására. A különféle károsodások megelőzésére, a bőr 
védelmére és szépséghibáinak gyógyitására azután már nemigen került 
az erősen kivágott estélyi ruha, továbbá az intenziv sport- és strandélet 
szabadon hagyja a nyak és a dekoltázs bőrét és igy annak hibái köny- 
nyen feltünnek és sértik esztétikai érzékünket. 

A NYAK HIBÁS ANATÓMIAI FELÉPITÉSÉN, FORMAÁNN, sajnos, 
nemigen változtathatunk. A nyak hosszusága, vagy rövid volta, a kiálló 
ádámcsutka, - születési adottság, melyeket a hizás-soványodás csak 
némileg befolyásolhat. Ellenben a jóvonalu nyak formája, bőrének bár- 
sonyos tapintata és üdesége kellő ápolással, valamint a torna és a 
massage segitségével sokáig biztositható. Ugyancsak segithetünk a nyak 
tulságos vastagságán akkor, ha azt a paizsmirigy megnövekedése, u. 
n. golyva okozza, amikoris a nyak elüiső, alsó részén, mindkét olda- 
lon kisebb-nagyobb duzzanat tapintható. Ilyen esetben a kozmetikai 
szempontoktól eltekintve, egészségi okoknái fogva is, mielőbbi bel- 
gyógyászati kezelésre van szükség, hogy ez a belső szekréciós mirigy- 
rendellenesség komolyabb méreteket ne öltsön. 

A NYAKON EIŐFORDULÓ SZÉPSÉGHIBÁK KÖZÖTT LEG. 
GYAKORIBB A RÁNCOK, redők fellépése, melyek néha harmonika- 
szerüen, vizszintes barázdákat alkotnak. Soványitókurák következtében 
már egészen fiatal nőknél is láthatók és olyanoknál is korán fellépnek, 
akik foglalkozásuknál fogva kénytelenek fejüket előrehajolva tartani. 
Idősebb korban, a bőr s az alatta levő szövetek sorvadása következté- 
ben természetes a nyak bőrének ráncosodása, amely érzékenyen jelzi 
az idők mulását. A bőrnek zsiros kréeémmel való bedörzsölése, tevábbá 
a szakszerüen végzett masszások, pakkolások sokáig feltartóztatják és 
jelentékenyen javitják ezt a szépséghibát, de előrehaladottabb eseteknél 
is visszaadhatjuk a nyak fiatalosságát a sebészi plasztika segitségével. 
Sulyos és feltünő hiba a nyakon a sebhelyek és hegek létrejötte, me- 
lyeknek nagyobbrésze ugy keletkezett, hogy egy-egy megnagyobbodolt 
nyakmirigy elgenyesedett és utána tulburjánzó hegszöveitel gyógyult a 
seb. Ma már szerencsére idejében kezelésben részesülnek azok, akik- 
nél mirigyduzzanat jelentkezik és alapjában gyógyilják azt a bánatal- 
mat, mely a mirigylobot létrehozta. A régi skrofulosis nyomait, akár- 
csak egyébb hegesedést, majdnem teljesen el lehet tüntetni sebészi uton. 

KISEBB NAGYOBB ANYAJEGYEKET, SZEMÖLCSSZERÜ KÉP- 
ZŐDMÉNYEKET majdnem mindenkinéi játhatunk a nyakon, melyek, 
ha nagyok, vagy ha sok van belőlük, alkalmasak arra, hogy a legszebb 
bőrt is elrutitsák. Különösen a kis, nyéllel ellátott, lógópuha szemöl- 
csök otthonosak nagyobb számban, melyek gyorsan szaporodnak és 
ellepik a bőrt. Eltávolitásuk nagyon egyszerű, mig a nagyobb festékes 
anyajegyek kiirtása óvatosságot igényel, mivel könnyen nyom maradhat 
vissza. Zavarólag hatnak elől a piros pontok és értágulatok, s néha 
feltünő a kiborotvált nyakon, a haj alatt, a vörös szinü, nagyobb ter- 
jedelmü éranyajegy, melynek eltüntetése ma már szintén megoldható. 
Nemritkán a nyak felső részén, az álcsont alatt, felesleges szőrszálak 
csufitják el a bőrt. A szőrösödés jelentkezhet még elől a dekoltázsban, 
a mellcsont felett is. Tudjuk, hogy a folytonos huzogatás következtében 
nemcsak a szőrszálak szaporodnak és erősödnek meg, hanem a bőr is 
sulyosan károsodik. Ma már nem okoz problémát ennek a gyakori és 
csunya szépséghibának a végleges és nyon anélküli kikezelése, szakor- 
vos utján, a diathermiás szőrtelenités segitségével, - még akkor sem, 
ha már nagy mértékben és sürün terjediek el a szőrszálak. 
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A DEKOLTÁZS BŐRÉN IS 
TÖBBFELE KOZMETIKAI HIBA 
LEHET. Fiatalabb korban pattaná. 
sok tarkitják a hátat és mellet, 
amit leginkább valamely belső rend- 
ellenésség vált ki. Nyáron a napo- 
zás jelentékenyen javilja ezt a bán- 
talmat, de csakis megfelelő külső 
és belső kezelés mellett lehet a pat- 
tanásos folyamatot meggyógyitani. 
Sajnos, nagyon sokan elhanyagol 
ják és házilag kezelik magukat, 

melynek az lesz a következménye, 
hogy végleges hegek és lyukak ma- 
radnak, vagy pedig (a mellcsont fe 
lett) fehér tömött göbök keletkeznek. 
Ehhez hasonló, de nagyobb kötőszö- 
vet duzzan tok, kidomborodó daga 
natok képződnek a váll, vagy a hát 
bőrén. Lerontják a dekoltázs szép- 
ségét a kisebb nagyobb szines anyag- 
jegyek is, melyeket felesleges meg- 
türni az ilyen exponált területeken. 
A szineltérések is zavarólag hatnak. 

A fürdőtrikó pántja, vagy sulyos 
napégés következtében, most vilá- 
gosabb ott a bőr és csak vastag 
fedőkrém segitségével lehet estélyek 
alkalmából a dekoltázst egyszinüvé 
tenni. Ha elszórtan kerek, fehér 
vagy rózsaszinü foltok vannak, ame- 
lyek viszketnek, - valószinüű gom- 
bás fertőzést szenvedett a bőr, ame 
lyet azonban aránylag könnyüszer- 
rel lehet elmulasziani. 

Bakugrás 

Sajó Sándor rajza 
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A kurtizán tanitásai 

„Aranyyos barátnőm", mondotta 

valamelyik reggel a neves Saint 

Albin, - amikor fürdőkádjában 

hüsült és jóizüen a csokoládé 

szürcsöléséhez fogott, - a fiatal 

és csinos Almaide Pommerosa- 

hoz, „drága kicsikém, elhatároz- 

tam és érett megfontolás után 

megerősitem: én visszavonulok 

az üzlettől és üzletkörömet és 

valamennyi előnyét cégemnek rád 

ruházom. Hiszen látom, hogy 

minden ravaszkodó piperézés el- 

lenére naprólnapra vénülök: már 

háromszor kell pirosilanom na 

ponként az orcámat. A fürdőben 

hasamig vághatom ki a ruhámat, 

barátaim csak isméltelten megál- 

lapithatják, hogy már nem va- 

gyok szüzlány. EÉs nem találom 

okát, hogy miért folytassam a 

pénzszerzést. Gazdag vagyok és 

házamon kivül óriási birtokaim 

vannak vidéken, nem kell kufár- 

kodnom és nyugodtan, boldogan 

élhetek. És ha az ember, drága 

kincsem husz évig szolgált a 

szerelem csataferén, sokszor su- 

lyosan megsebesül. hétszer a 

kórházban feküdt, - elgondolha- 

tod kicsikém, nyugalomra vá- 

gyunk. Tehát visszavonhatatla- 

nul: utódom leszel és reád ha- 

gyom minden szerzeményemet. Te 

még alig bujtál ki a tojásból, 

alakod kifogástalan - CGirodet 

sutbavágja Caltheéjét, ha téged 

meztelenül lát. És ami a nevelé- 

sedet illeti, mindent elkövettem 

érdekedben. Mióta anyád, isten 

nyugosztalja, a kórházban meg- 

halt, ugy tartalak, mintha saját 

gyermekem volnál. Magamhoz 

veltelek és nyugodt lelkiismerettel 

mondhatom, rövidesen tartásod, 

szellemed és szeretetreméltóságod 

semmi kivánni valót sem hagyott 

hátra. Még jobban tökéletesedtél, 

amikor felette értékes könyveket 

olvasgattál, amilyenek csak fitok- 

ban szoktak terjeszteni. A teoriá- 

ban tökéletes vagy, csak a gya- 

korlat hiányzik, amelyet azonban 

nem tudsz elsajátitani, ha meg 

nem kóstolgatod a falatot. 

Ilyenképen tanitgatta Saint Al- 

bin a szép Pommerosa-t, mialatt 

a csokoládét szürcsölte. Most 

kilépett a vizből; és mivel egé- 

szen meztelen volt, Almaioe nem 

tudta visszafojtani ijedt felkiáltá- 
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melynek 

- Irla: Jean Baptiste Cuisin - 

sát, amikor megpillantotta a su- 

lyos sebeket. amelyekről az előbb 

beszéltek. Oh, néném,' igy ne- 

vezte Saint Albint, „micsoda bor- 

zalmas heget látok!' „Gyerme- 

kem. erre egész életemen át 

büszke leszek. A Palais Roval- 

ban szereztem" 
„És ez a nagy sebhely emitt 2 

Egy huszárezredestől ered." 

De néném, bocsásson meg, 

egyik melléről hiányzik a mell- 

bimbó..." 

„Igazad van gyermekem, ne 

félj, megjegyzésed nem érint kel- 

lemetlenül: emléke diadalmasl... 

Ha tudnád milyen élvezet a 

katona számára, diadalmas csa- 

táiról beszélni. a veszélyekről, 

amelyekben forgott, a dicsőségről, 

részese lett. hidd el, 

megértenél engem is. Az amazo- 

nok seregéhez tartoztam és itt ért 

az első sebesülés; Itália valame- 

lyik szük bulevárdján, ahol az 

utcai csatákban az volt a szoká- 

som, hogy székekkel és asztalok- 

kal elbarikirozlanm magam és 

ilyenkor talán kissé magasra emel- 

tem lábaimat... Higyijél hosszu 

tapasztalataimnak:.ha az asszo- 

nyok csatáznak, löbb veszély le- 

selkedik reájuk, mint a férfiakra. 

Es ha engem most ilyen megté- 

pázott állapotban látsz és mellette 

a nagy fényüzést - gondolj arra 

kicsikém. hogy nincs egyetlen 

butordarabom, melyelt ne testem 

verejtékén és vérem árán szerez 

tem volna'. 
Pommerosa nem tudta sokáig 

nézni nénéje sebhelyes testét, 

anélkül, hogy szemeit könnyek 

el ne futották volna. „Süldő lány- 

korában ismerte meg az ellensé- 

get és győzedelmeskedett; hom- 

lokát mvrtusok övezik, neves és 

gazdag lett; és én a cyprusi 

sziget balga nimfája még semmit 

sem tettem az éjszaka kedvéért !1 

Mikor Saint Albin egyik lábát 

fölemelte, hogy egészen kilépjen 

a fürdőkádból. Pommerose még 

egy csomó dicső csata emlékét 

fedezte föl, melyekről a hősnő 

kegyeletből hallgatott. 

„Most add ide szivacsomat és 

pipereszekrényemet, azután csen- 

gess Clitorinénak, hogy ágyamba 

segitsen. Akkor majd tovább ta- 

nitlak és elmondom terveimet és 

kilátásaimat, amiket hozzád fü- 

zök. 
Clitoriné megjelent és Saint Al- 

bint ágyába vitte: balist és arany- 

himzésü selyem logadta felírissült 

testét. Aranysárga bisauitet egy 

kristálypohárba mártott, melyben 

a smaragd és topáz fényével 

velekedő folyadék volt és folytatta, 
ahol abbahagyta : 

„Emlitettem Pomerosa, hogy át- 

engedem teljes üzletkörömet. De 

mit használ nagylelküségem, ha 

egy nagyszerü hajóhad parancs- 

nokává teszlek és nem értesz a 

manöverezéshez? Hamarosan zá- 

tonyra jutsz kedvesem és véged 

van. Ezek a zátonyok, Almaide, 

a fériak szive. A vas, sokkal 
hajlékonyabb. Ügyesen kell for- 

golódnod itt, tüzbehoznod, hogy 

megpuhuljanak és kimélet nélkül 
megkopasztani, ha elringattad őket. 

Ne háborodj föl nyers harciesz- 

közeimen: láttad a sebeket, ame- 

lyekből hevesen folyt a vér egy- 

kor és vedd tudomásul, hogy nem 

érdemes egy.nek szolgálni. Tehát: 

A bourgeoisiával kezdem: két 

kereskedőm van a Rue Saint 

Denisről. akik tiszles feleségüket 

megfosztják jogos ölelkezéseiktől, 

leányaikat hozományuktól és üz- 

letfeleiket százméterekre menő 

posztóktól, parftüumöktől és buto- 

roktól. Elsősorkan ezt a két klien- 

semet engedem át, ők szolgálja- 

nak széllel a hajóhad megindu- 

lásához. Ők adják a legtöbb 

pénzt! 
A Rue de Richelieu n egy 

ékszerészt juttatok neked, aki 

arannyal, ezüsttel és drágaságok- 

kal cicomáz. Lakásom telve ék- 

szerekkel, gyémántokkal és ele- 

fántcsontokkal; mint ama hires 

egyiptomi hercegnő, aki szeretői- 

től mindég egy egy szikladarabot 

kért, melyből felépitette pyramisát, 

ugy törekedtem én arra, hogy 

minden egyes... csókomért egy- 

egy rubint, türkizt, opált kapjak. 

Lásd, csinos gyüjteményt szerez- 

tem ! 
Van ezenkivül egy közel nyolc- 

vanéves miniszterem. ondha- 

tom : öleléseivel nem sok vizet 

zavar, egyetlen odvas fog kapasz- 

kodik még a szájában és mindég 

félnem kell, hogy a legmagasabb 

kéj hevében utolsó sóhaját hul- 

..
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Abszint 

Gruber Kálmán rajza 
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Katica ott van, bizonyos nembá- 

nomsággal ledobta magáról a 

paplant s lábujjhegyével megérin- 

tette az ágy előtt fekvő jeges- 

medvét. 

- Milyen szomoru dolog mégis 

ez az egyedüllét - sopánkodoltt. 

- Mily üres igy az élet és unal- 

mas! Napnap után ugyanaz, 

mindig ugyanaz... 

Mikor a lábára állt, fáradtnak 

érezte magát. Különösen a dere- 

kában és a lábaiban érzett vala- 

mit. ami mintha lehuzta volna a 

földre. 
Becsukta a szemét, csöpp ke- 

zével kisimitoltta a haját az arcá- 

ról s nyujtózkodott. Majd meg 

szabadult a hálóingétől, amely 

nesztelenül magába omolva a 

földre hullott s miután előbb 

mutatóujjával, majd meghajtolt 

lábujjhegyével meggyőződött, hogy 

a viz se nem forró, se nem hi- 

deg, besiklott a fürdőbe. A viz 

csobogott s apró hólyagok száll- 

tak fel testéről a felszinre. Ép ugy, 

mint az este a pezsgős pohárban, 

amelyet csintalan jókedvében üri- 

tett Alex egészségére. 

Be szép ember is ez az Alexl! 

S ez nem csak az ő nézete volt. 

hanem az összes barátnőié is 

mind igy vélekednek s ha Alex 

belépett a bárba, hát elhallgalolt 

a társaság. a férfiak irigykedtek s 

az asszonyok szive pillanatra 

megszünt lüktetni Az ám. ilyen 

az ő Alexje, aki őt igazán szereti, 

imádja s aki... no igen, aki 

nyomban el is vitte volna part- 

nernőjének, ha... ha a Rivierán 

vagy Kairóban nem él egy kiáll 

hatatlan öregur, aki véletlenül a 

férje--- 
A bájos asszonyka láthatólag 

felüditve kiugrott a vizből s bele 

bujt a fürdőkabáltjába. Katicának 

ilyenkor meg kellett törülnie ől, 

mely kötelességének nem minden 

élvezet nélkül tett eleget. mert 

nagyon tetszett neki urnőjének 

fehér leste. 
Végre egészen száraz volt s 

most ugy öltöztette magát, akár- 

csak egy párizsi baba. A szoba- 

lány a fehérnemü szekrényből bat- 

tisztinget vett elő s azt ráadta 

urnőjére, majd letérdelt és Ivá- 

nyiné ici pici kis lábait egymás- 

ulán ölébe véve, ezekre fekete 

selyemharisnyát huzoltt fel. A lány 

keze önkéntelenül is becézgetve 

simitott végig a forró combokon. 

Az asszonyka meglepődött, de 

szó nélkül türte. Katica tenyere 

veszedelmesen megközelitette a 
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mitani.. 

legszemérmesebben rejtett részt s 

egyszerre csak... vadul belemar 

kolt. Iványiné szinte összeros- 

kadt a váratlan élménytől, de 

most sem szólt. Hanem várta,. mi 

lesz. Észébe jutott, amit a mult- 

kor a lesbosi szerelemről olva- 

sott. Ő akkor nagyon csodálko- 

zott azon, hogy akadna nő, aki 

örömét lelheti az ilyesmiben... S 

ime, ez a lány most- mennyi 

mindent, kéjt és gyönyört idéz fel 

benne. S a játék folytatódott. A 

fehér selyem mellfüzőre került a 

sor. Kalica ezt kényelmes lassu- 

sággal s kéjes, érzéki mosollyal 

füzte össze urnője derekán, mi 

közben keze csintalan játékot 

üzölt a bájos halmokkal. Miután 

a kis Iványiné még leirhatatlan 

kedves és mindent megmutató 

mozdulattal egy selyembugyiba 

szállt, vége volt a különös jele 

netnek. Ráncok támadtak a ha- 

risnyán, ezeket kellelt még elsi- 

Pompás lány vagy! - sut- 

togta kipirult arccal az elhagya- 

tott asszonyka, aki ilyen váratla- 

nul szenzációra eszmélt-- 

S azután még hozzáltelte : 

Ma éjszaka velem fogsz 

aludni... 

Másnap reggel a kövér sza 

kácsnő nyitott ajtót a tejesnek. 

HUMOR 
Egy kis matematika 

Barátnők egymás közölt a tá- 

vollevő jó barátnőjükről beszél- 

getnek. Azt mondja az egyik: 

A Juci, az született mathe- 

matlikai tehetség. Mindig össze- 

adja magát valakivel, ölelő ka 

rokból sohse vonja ki magát, egy 

vagy két szeretővel több nála 

nem szoroz és a kegyeit bőven 

osztja. 

Az iskolában 

- Móricka, hány órából áll a 
nap? 

- Huszonkettőből ! 

- Ej, ej talán huszonnégyből. 

- Nem nem. A tanitó ur épp 

ma mondta, hogy két órával 
rövidebb a nap. 

-- 

Jogos felháborodás. 

Kohn, akit barátai minden rossz 

viccel megjarattak, megnősült. Es- 

küvő után ezek a barátok közre- 

fogták, mesélje el. hogy zajlott le 

a nászéjszaka. Kohn, mint önér- 

zetes férj. ilyen diszkrét dolgokat 

nem akar elmondani Látván azon- 

ban. hogy barátai nem hagyják 

abba a heccelődést. magából ki: 

kelve igy fakad ki: 

- Hát tudjátok mit mondok? 

Aki az ágydeszkákat ugy rakta az 

ágyba. hogy azok alattunk mind 

kiestek, annak megbecsátok. - 

Még azt is elviselem, hogy vala- 

ki tele vizes dézsát dugoltt az ágy 

alá s mi beleestünk. De azt már 
üssse meg a menydörgős ménkü, 

i a vazelint tele szórta homok- 
al. 

MAROKANER 
szálloda és vendégi

lő 

Timisoara, Piata Traian (Gyárváros
, Kossuth tér) 

Ujjá alakitva uj és modern kezelésb
en, a g árváros egyik legked 

vVeltebb és legijobb vendéglője. Külö
n étterem, esténkint zene. Kitünő 

italok, polgári árak! 

de 



de 

számá- 

tenntartva, amely a dr. Kovács gyógyszertárában, fimisoara-Fabrik 

kapható, de a hirdetést nem közöljük, mert mindenki tudja, hogy a 

MIA. KRÉM-nek nem kell már reklám. 

ia 

ra van 
Nyomtatványok 

szolid kivitelben (szinesen is) 

igen előnyös árakkal, lapunk 

„DACIA" kaávéhaz és étterem 
Timisoara, Gyárváros 

Estiénkini zene, szolid, polgári 

árak! 

nyomdájában készülnek: 

Tip. Union, Lugoj 

női és férfi fodrász 

Timisoara, Gyárváros, Fő-ucca, 
Kossuth tér 1. sz. 

Speciális, tartós hullámositás, 

hajlestés, vizhullám stb. (39) 
Modern kozmetikai intézet, szépség- 

ápolás 
Tyukszemvágásra, szakember kezelése 

őszi és téli uidonságokl 
Női filc- és bársonykalapok minden szinben és 
minőségben. - Női kalapok már 60 leitől 

Gyermek kalapok 40 leitől 
Meglepő izléses kivitelben és fazonban! 

ÚV i es á k kalapszalon 
Timisoara, fabrica, Három király ucca 1. szám 

mellett külön osztály. 

Elegáns tavaszi és 
nyári divatcipők: 

Rácz findrásnál 
Timisoara, Hunvadi ucca 10 

Martin J. 

Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón. 
Timisoara. IV Kossutbh Leles ucca 21 szám. 

Link (vula 
tfogászati mülterme 

Timisoara, Szt. György tér 

Miüller 
a legszebben fisztit, iesi, vasa 

Timisoara, Gyárváros 

Ha modern butort akar vásárolni 
tekintse meg 

Arany Szarvas épület (28) Podraczky Ferenc ktorazletét 

... Coronini tér 20. Gyárváros 

Alkalmi aot, ,GUMMOZIT" 
legolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 
E Vacarescu 25 (Bemgasse.) 

Grafikai müintézet és bélyegzőgyár 

Olcsón és gyorsan készit nyomtatványtés bélyegzőtlt 

Timisoara, Piata Sf. Gheorghe 4 

I 

Tipogratia Union", Lugoj, Str. Bisericii 16 



Orszá 

Az összes városi és vidéki pénz- 

ügyigazgatóságok és adóhivatali 

pénztárak 

Az állami monopolhivatalok összes 
ágazatai 

A Banca Nationalá összes fiókjai 

Az állami letétpénztár 

LUGOJ: 

Creditul Bánáfjecan 

„Carasana" Lugoj 

ORAVITA: 

Banca Orávifaná 
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Imprumutul intern de inzestrare. 

Fiecare cetátean román, fárá deosebire 
de 

neam si lege are o sfántá datorie sá semneze 

la imprumutul intern de inzestrare. Prin 
sem- 

nare, nu numai respectivul este 
ajutat, ci e 

ajutat Statul, tara, care pe lángá toate greu- 

tátile, pe cari le intámpiná, voeste si va si 

da cetáltenilor sái muncá si noui posibilit
áti - 

pentrucá suma semnatá va aduce
 o nouá cir- 

culatie in viala economicá a statului. 

gfejlesztési 

kölcsön 
Egy kötvény kibocsátási árfolyama 880 

pénzben, vagy 680 lei készpénzben és 200 lei 

vényekben fizethető 

A kötvények visszaváltása 1200 leiel történik. vagy 100.000 

lei, 200.000 lei. 250.000 lei 

egy millió, vagy három millió leiel 

Jegyzések és befizetések a következő helyeken eszközöl- 
tetnek : 

SENNESEAEAGASEASASASAAAATASAaEEEaASaaaaaaanoini éöMEEMátltit 

lei, amely vagy kész- 
járadékköt- 

A postai csekkhivatalok és nemzeti 
gazdasági intézet 

Az összes postahivatalok 

A szövetkezetek központi bankja 

A szövetkezetek nemzeti hivatala 

A szövetkezetek jogositott federációi 
és bankjai 

TIMISOARA: 
Banca TYimisoarei 
si Soc. Com. pe aci. 

Bancade SconiS.p.A. 
Prima Casá de Pás- 

tirare 
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Az országfejlesztési kölcsön jegyzése fajra 
és vallásra való tekintet nélkül minden itt élő 
román állampolgárnak szent kötelessége! A 
jegyzéssel nemcsak önmagál segiti, mert a 
lejegyzett összeg uj és friss vérkeringést hoz 
közgazdasági életünkben, de segiti magát az 
államot, az országotl, amely sulyos megpró- 
próbáltatások dacára is állampolgárainak 
munkát és uj lehetőségeket akar és fog 
nyujtani. 


